Lecture 1-3
Germanic invaders entered Britain on the east and south coasts in the 5th century
دخل الغزاة الجرمانية بريطانيا على الساحلين الشرقي والجنوب في القرن 5
Old English (450-1100 AD
The invading Germanic tribes spoke similar languages, which in Britain developed into what we now call Old English. Old English did not sound or look like English today. Native English speakers now would have great difficulty understanding Old English. Nevertheless, about half of the most commonly used words in Modern English have Old English roots. The words be, strong and water, for example, derive from Old English. Old English was spoken until around 1100

تحدث لغات القبائل الجرمانية الغازية مشابهة، والتي وضعت في بريطانيا في ما نسميه الآن الانجليزية القديمة. لم الانكليزية القديمة لا تبدو سليمة أو الانجليزية اليوم. الناطقين باللغة الإنجليزية سوف يكون الآن صعوبة كبيرة في فهم اللغة الإنجليزية القديمة. ومع ذلك ، ما يقرب من نصف أكثر الكلمات استخداما في اللغة الإنجليزية الحديثة لها جذور الانجليزية القديمة. الكلمات تكون قوية والمياه، على سبيل المثال، مستمدة من اللغة الإنجليزية القديمة. كان يتحدث اللغة الإنجليزية القديمة حتى حوالي 1100
Middle English (1100-1500)
In 1066 William the Conqueror, the Duke of Normandy (part of modern France), invaded and conquered England. The new conquerors (called the Normans) brought with them a kind of French, which became the language of the Royal Court, and the ruling and business classes. For a period there was a kind of linguistic class division, where the lower classes spoke English and the upper classes spoke French. In the 14th century English became dominant in Britain again, but with many French words added. This language is called Middle English. It was the language of the great poet Chaucer (c1340-1400), but it would still be difficult for native English speakers to understand today.

اللغة الإنجليزية الوسطى (1100-1500)
في الفاتح 1066 ويليام، دوق نورماندي (جزء من فرنسا الحديثة)، غزت واحتلت انكلترا. جلبت الغزاة الجدد (وتسمى النورمان) معهم نوعا من اللغة الفرنسية ، التي أصبحت لغة البلاط الملكي ، والطبقات الحاكمة ورجال الأعمال. لفترة كان هناك نوع من الانقسام الطبقي لغوية ، حيث يتحدث الانجليزية الطبقات الدنيا والطبقات العليا تكلم الفرنسية. في القرن 14 وأصبحت اللغة الإنجليزية المهيمنة في بريطانيا مرة أخرى ، لكنه اضاف مع الكثير من المفردات الفرنسية. وهذا ما يسمى باللغة الإنجليزية الأوسط. كانت لغة الشاعر تشوسر العظيم (1340- 1400 ) ، لكنه سيظل من الصعب على الناطقين باللغة الإنجليزية أن نفهم اليوم


Modern English  Early Modern English (1500-1800) 
Towards the end of Middle English, a sudden and distinct change in pronunciation (the Great Vowel Shift) started, with vowels being pronounced shorter and shorter. From the 16th century the British had contact with many peoples from around the world. This, and the Renaissance of Classical learning, meant that many new words and phrases entered the language. The invention of printing also meant that there was now a common language in print. Books became cheaper and more people learned to read. Printing also brought standardization to English. Spelling and grammar became fixed, and the dialect of London, where most publishing houses were, became the standard. In 1604 the first English dictionary was published.
نحو نهاية الإنجليزية الأوسط ، بدأ التغيير المفاجئ ومتميزة في النطق (التحول حرف العلة الكبرى)، وأحرف العلة وضوحا يجري أقصر وأقصر. من القرن 16 وكان البريطانيون اتصال مع شعوب كثيرة من مختلف أنحاء العالم. هذا يعني، والنهضة للتعليم الكلاسيكي، أن العديد من الكلمات الجديدة والعبارات دخلت اللغة. اختراع الطباعة يعني أيضا أن هناك الآن لغة مشتركة في الطباعة. أصبحت الكتب أرخص وأكثر الناس تعلموا القراءة. كما جلبت الطباعة التوحيد إلى الإنكليزية. أصبح الإملائي والنحوي الثابتة ، واللهجة لندن ، حيث أصبحت معظم المنازل والنشر، والمعيار. في 1604 صدر اول قاموس اللغة الإنجليزية
Late Modern English (1800-Present)
The main difference between Early Modern English and Late Modern English is vocabulary. Late Modern English has many more words, arising from two principal factors: firstly, the Industrial Revolution and technology created a need for new words; secondly, the British Empire at its height covered one quarter of the earth's surface, and the English language adopted foreign words from many countries.
اللغة الإنجليزية الحديثة في وقت متأخر (1800 إلى الوقت الحاضر)
الفرق الرئيسي بين اللغة الإنجليزية الحديثة المبكرة اللغة الإنجليزية الحديثة والمتأخر هو المفردات. اللغة الإنجليزية الحديثة في وقت متأخر وبعبارة أخرى كثيرة، والتي تنشأ من عاملين رئيسيين : أولا، والثورة الصناعية والتكنولوجيا قد أوجد حاجة إلى كلمات جديدة، وثانيا، والإمبراطورية البريطانية في أوجها غطت ربع سطح الأرض ، واللغة الانكليزية التي اعتمدت الأجنبية كلمات من العديد البلدان
Varieties of English
From around 1600, the English colonization of North America resulted in the creation of a distinct American variety of English. Some English pronunciations and words "froze" when they reached America. In some ways, American English is more like the English of Shakespeare than modern British English is. Some expressions that the British call "Americanisms" are in fact original British expressions that were preserved in the colonies while lost for a time in Britain (for example trash for rubbish, loan as a verb instead of lend, and fall for autumn; another example, frame-up, was re-imported into Britain through Hollywood gangster movies). Spanish also had an influence on American English (and subsequently British English), with words like canyon, ranch, stampede and vigilante being examples of Spanish words that entered English through the settlement of the American West. French words (through Louisiana) and West African words (through the slave trade) also influenced American English (and so, to an extent, British English).
أصناف اللغة الإنجليزية
من حوالي 1600، أدى الاستعمار الانكليزي لأمريكا الشمالية في خلق متنوعة أمريكية متميزة في اللغة الإنجليزية. نطق بعض الكلمات الانكليزية و"جمدت" عندما وصلوا إلى أميركا. في بعض النواحي ، الإنجليزية الأمريكية اشبه الانكليزي شكسبير البريطاني من الحديث الانجليزية. بعض التعبيرات التي البريطانيون يسمونه "Americanisms" هي في الواقع تعبيرات البريطانية الأصلية التي تم الحفاظ عليها في المستعمرات في حين خسر لبعض الوقت في بريطانيا (على سبيل المثال عن القمامة القمامة ، كفعل القرض بدلا من الإقراض ، وتقع في الخريف، وآخر مثال ، ووضع إطار المتابعة ، أعيد استيرادها إلى بريطانيا من خلال أفلام هوليوود العصابات). الأسبانية لديها أيضا تأثير على اللغة الإنجليزية الأميركية (والبريطانية في وقت لاحق الإنجليزية) ، مع كلمات مثل الوادي ، مزرعة، والاقتصاص تدافع يجري أمثلة من الكلمات الإسبانية التي دخلت اللغة الإنجليزية من خلال تسوية الغرب الاميركي. الكلمات الفرنسية (من خلال لويزيانا) والكلمات غرب أفريقيا (عن طريق تجارة الرقيق) كما أثرت اللغة الإنجليزية الأميركية (وهكذا، إلى حد ما ، الإنجليزية البريطانية).
Today, American English is particularly influential, due to the USA's dominance of cinema, television, popular music, trade and technology (including the Internet). But there are many other varieties of English around the world, including for example Australian English, New Zealand English, Canadian English, South African English, Indian English and Caribbean English.

اليوم ، الإنجليزية الأمريكية مؤثرة بشكل خاص ، نظرا لهيمنة الولايات المتحدة للوالسينما التلفزيون ، والتجارة ، والموسيقى الشعبية والتكنولوجيا(بما في ذلك الإنترنت)ولكن هناك أنواع أخرى كثيرة من اللغة الإنجليزية في جميع أنحاء العالم بما في ذلك على سبيل المثال اللغة الإنجليزية الأسترالية نيو نيوزيلندا الإنجليزية الإنجليزية الكندية وجنوب أفريقيا الإنجليزية والإنجليزية الهندية والانكليزية الكاريبي.
[image: ]
English is a member of the Germanic family of languages .Germanic is a branch of the Indo-European language family. اللغة الإنجليزية هي عضو في أسرة اللغات الجرمانية.
الجرمانية هي فرع من عائلة اللغات الهندو أوروبية.
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Lecture 4
The name of the country and the term "English" derive from the Old English word for one of the three Germanic peoples that invaded the British Isles in the fifth century C . E ., the Angles. "Britain" and "British" derive from a Roman term for the inhabitants' language of the British Isles, called "Brythonic" or p-Celtic. 
اشتقاق اسم البلد ومصطلح "الإنكليزية" من الكلمة الانجليزية القديمة لأحد الشعوب الثلاثة الجرمانية التي غزت الجزر البريطانية في القرن الخامس C. E. والزوايا. "بريطانيا" و "البريطانية" مشتقة من مصطلح اللغة الرومانية للسكان "في الجزر البريطانية، ودعا" Brythonic "أو p - سلتيك
Englishness is highly regionalized. The most important regional divide is between the south and the north. The south, chiefly represented by the regions of the southeast, southwest, East Anglia, and the Midlands, now contains the economically most dynamic sectors of the country, including the City (the chief financial center of the United Kingdom) and the seat of the national government, both in London. The north, the cradle of industrialization and the site of traditional smokestack industries, includes Yorkshire, Lancashire, Northumberland, Cumbria , Durham, Merseyside, and Cheshire. Especially in the last decades of the twentieth century, the north has experienced  industrialization, severe economic hardship, and cultural. England 
وإقليميا للغاية. الفجوة أهم الإقليمية بين الجنوب والشمال. في الجنوب، ممثلة اساسا من المناطق في الجنوب الشرقي، الجنوب الغربي ، ايست انجليا، وميدلاند، ويحتوي الآن على القطاعات الاقتصادية الأكثر ديناميكية في البلاد ، بما في ذلك مدينة (مركز المدير المالي في المملكة المتحدة) ، ومقعد لل الحكومة الوطنية، سواء في لندن. في الشمال ، ومهد للتصنيع وموقع الصناعات الضخمة التقليدية، ويشمل يوركشاير، لانكشاير ، نورثمبرلاند، كمبريا، دورهام ، ميرسيسايد، وشيشاير. لا سيما في العقود الأخيرة من القرن العشرين ، شهد شمال والتصنيع ، والضائقة الاقتصادية الشديدة ، والثقافية. هو إقليمي للغاية انكلترا. الفجوة أهم الإقليمية بين الجنوب والشمال. في الجنوب، ممثلة اساسا من المناطق في الجنوب الشرقي، الجنوب الغربي ، ايست انجليا، وميدلاند، ويحتوي الآن على القطاعات الاقتصادية الأكثر ديناميكية في البلاد ، بما في ذلك مدينة (مركز المدير المالي في المملكة المتحدة) ، ومقعد لل الحكومة الوطنية، سواء في لندن. في الشمال ، ومهد للتصنيع وموقع الصناعات الضخمة التقليدية، ويشمل يوركشاير، لانكشاير ، نورثمبرلاند، كمبريا، دورهام ، ميرسيسايد، وشيشاير. لا سيما في العقود الأخيرة من القرن العشرين ، شهد شمال والتصنيع ، والضائقة الاقتصادية الشديدة ، والثقافية. انكلترا

is also a culture of many smaller regionalisms, still centered on the old governmental unit of the county and the local villages and towns. Local products, such as ale, and regional rituals and art forms, such as Morris dancing and folk music, many of which date back to the preindustrial era, allow people to shape their attachments to their communities and the nation. Merged with the north–south divide and regionalism are notions of working class, middle class, and upper class as well as rich versus poor. 
كما أن العديد من أصغر ثقافة المناطقية وتركز على وحدة لا تزال الحكومية القديمة في المحافظة والقرى والبلدات المحلية. المنتجات المحلية، مثل طقوس مزر، والإقليمية ، والأشكال الفنية، مثل الرقص والموسيقى الشعبية موريس، وكثير منها يعود تاريخها إلى عصر ما قبل الصناعة، تسمح للناس شكل مرفقات لمجتمعاتهم والأمة. اندمجت مع الفجوة بين الشمال والجنوب والمناطقية هي مفاهيم الطبقة العاملة والطبقة الوسطى ، والطبقة العليا، وكذلك الأغنياء مقابل الفقراء
.England's role as a destination for migration also has influenced conceptions of Englishness. Historically, the most prominent immigrant group has been the Irish, who came in two major waves in the modern era: 1847 and 1848 after the potato famine, and during and after World War II. Scots were present in England by the 1700s and settled in England in large numbers during the nineteenth and twentieth centuries, often for economic reasons. Welsh in-migration came to prominence when deindustrialization began in Wales in the 1920s. This immigration has brought the so-called Celtic fringe into English culture in a host of ways. There has also been the impact of Jewish, Flemish, Dutch, French Huguenot, German, Italian, Polish, Turkish, Cypriot, and Chinese cultures since the twelfth century. The loss of Britain's colonies has brought Afro-Caribbean, Bangladeshis, Pakistanis, Indians, and migrants from northwestern and eastern Africa in significant numbers. Judgments of whether England's newcomers feel themselves to be "English" vary by group and even by individual. 
دور انكلترا كمقصد للهجرة كما أثرت المفاهيم منه. تاريخيا، كانت مجموعة من أبرز المهاجرين الأيرلنديين ، الذي جاء على دفعتين الكبرى في العصر الحديث : 1847 و 1848 بعد مجاعة البطاطا، وخلال وبعد الحرب العالمية الثانية. والاسكتلنديين الحالي في انكلترا من قبل 1700s واستقر في انكلترا بأعداد كبيرة خلال القرنين التاسع عشر والعشرين، وغالبا لأسباب اقتصادية. جاء الويلزية في الهجرة إلى الشهرة عندما بدأت في تخفيض التصنيع ويلز في 1920s. وقد جلبت هذه الهجرة هامش سلتيك يسمى في الثقافة الإنكليزية في مجموعة من الطرق. كان هناك أيضا تأثير اليهودية الهولندية، الفلمنكية، الفرنسية هاجينوت والألمانية والايطالية والبولندية والتركية والقبرصية، والثقافات الصينية منذ القرن الثاني عشر. وأدى فقدان المستعمرات البريطانية الأفريقية ودول البحر الكاريبي، البنغاليين والباكستانيين والهنود ، والمهاجرين من شمال غرب وشرق أفريقيا بأعداد كبيرة. الأحكام الصادرة سواء القادمين الجدد انكلترا يشعرون بأنهم "الإنكليزية" تختلف من جماعة، وحتى من قبل الأفراد
Geography. England covers 50,357 square miles (130,423 square kilometers) of the main island of the British Isles and lies off the northwestern coast of Europe, separated from the mainland by the English Channel. The Gulf Stream makes the climate mild and rainy. The country is also divided into a highland zone and a lowland zone along a line from the mouth of the River Exe in the southwest to the mouth of the River Tees in the northeast. The highland zone's soil is poor and rocky, mainly suitable for raising livestock, but in the lowlands the land is flatter, the soil is fertile, and there are many navigable rivers. As a result of its favorable topography, the lowland region has always had the majority of the population, supported most agriculture and trade,and had the largest cities including the capital, London. The highland zone did not develop rapidly until the nineteenth century, when its coal and iron deposits allowed it to surge to prominence in industrial revolution
 الجغرافيا. انكلترا تغطي 50357 كيلومتر مربع (130423 كيلومتر مربع) من الجزيرة الرئيسية في الجزر البريطانية، وتقع قبالة الساحل الشمالي الغربي لأوروبا، وفصلها عن البر الرئيسى من جانب القناة الإنكليزية. تيار الخليج يجعل المناخ المعتدل والأمطار. وينقسم أيضا البلد الى منطقة المرتفعات والمنخفضات على طول منطقة خط من مصب نهر إكس في الجنوب الغربي لمصب نهر تيز في شمال شرق البلاد. التربة في منطقة المرتفعات هو الفقراء والصخرية، وذلك أساسا مناسبة لتربية الماشية، ولكن في المناطق المنخفضة على الأرض أكثر انبساطا، وتربة خصبة، وهناك العديد من الأنهار الصالحة للملاحة. نتيجة لتضاريسها مواتية، ومنطقة الأراضي المنخفضة كانت دوما الغالبية من السكان وأيد معظم الزراعة والتجارة  وكان لهما أكبر مدن بما فيها العاصمة لندن ولم منطقة المرتفعات لا تتطور بسرعة حتى القرن التاسع عشر عندما الفحم ورواسب الحديد يسمح لها التدخل السريع لمكانة بارزة في الثورة الصناعية
. England   its communities struggle in England's postindustrial era. 
Demography. The population was 49.5 million in 1998. The estimated nonwhite proportion of the population for that year was 7.3 percent, with the officially designated ethnic groups being black Caribbean, black African, black other, Indian, Pakistani, Bangladeshi, and Chinese. انكلترا المجتمعات نضاله في حقبة انجلترا الرئاسي.
الديموغرافيا. كان عدد السكان 49.5 مليون دولار في عام 1998. كانت نسبة غير البيض من السكان المقدر لتلك السنة 7.3 في المئة، مع الجماعات العرقية رسميا كونه أسود البحر الكاريبي ، وأفريقيا السوداء، أسود ، هندية أخرى، بنجلاديش الباكستانية، والصينية

Lecture 5
The concept of Culture can be defined in many aspects like history and literature, art galleries and museums, food or music and education. It’s the way of life of a group of people. This includes the accumulated habits, attitudes, beliefs, customs, arts, food, dress, what they wear, how they govern themselves, rituals, etc. The total set of learned activities that identify the members of a culture group while also distinguishing those of another group
ويمكن تعريف مفهوم الثقافة في جوانب كثيرة مثل التاريخ والأدب والمعارض الفنية والمتاحف والموسيقى والطعام أو التعليم. انها طريقة حياة مجموعة من الناس. وهذا يشمل العادات المتراكمة، والمواقف، والمعتقدات والعادات والفنون والطعام واللباس ، ما يرتدينه، وكيف يحكم نفسه بنفسه، والطقوس، وما إلى ذلك مجموعة من الأنشطة مجموع علمت أن تحديد أعضاء مجموعة الثقافة في حين تميز أيضا تلك التي مجموعة أخرى
Attractions of the United Kingdom
There are an estimated 6,400 visitor attractions in the United Kingdom. This includes Museums and galleries like National Gallery and British Museum, Historical houses and monuments like Tower of London and Windsor Castle, Churches and cathedrals like St Paul's Cathedral and Other Tourist Attractions like London Eye
الجذب السياحي في المملكة المتحدة :
هناك ما يقدر ب 6400 زائر الجذب السياحي في المملكة المتحدة. وهذا يشمل المتاحف وصالات العرض، مثل المتحف الوطني والمتحف البريطاني، والمنازل والمعالم التاريخية مثل برج لندن وقلعة وندسور والكنائس والكاتدرائيات مثل كاتدرائية القديس بولس ، ومناطق الجذب السياحي الأخرى مثل عين لندن
Education in the United Kingdom
The United Kingdom contains some of the world's leading seats of higher education, such as the universities of Oxford and Cambridge, along with Imperial College, the London School of Economics and University College of the University of London. 
التعليم في المملكة المتحدة
المملكة المتحدة يحتوي على بعض المقاعد في العالم الرائدة في مجال التعليم العالي، مثل جامعات أوكسفورد وكامبردج، جنبا إلى جنب مع امبريال كوليدج، ومدرسة لندن للاقتصاد وجامعة كوليدج في جامعة لندن
Cinema in the United Kingdom
The United Kingdom has been influential in the development of cinema. Famous films include the Harry Potter, Star Wars and James Bond series which, although made by American studios, used British source materials, locations, actors and filming crew. 
السينما في المملكة المتحدة
ظلت المملكة المتحدة تأثيرا في تطوير السينما. الأفلام الشهيرة تشمل هاري بوتر ، حرب النجوم وجيمس بوند بسلسلة الذي أدلى به على الرغم من استوديوهات الاميركية، وتستخدم مواد مصدر بريطاني والمواقع والجهات الفاعلة وتصوير الطاقم


Music in the United Kingdom
Notable composers from the United Kingdom have included Henry Purcell, Sir Edward Elgar, Sir Arthur Sullivan. London remains one of the major classical music capitals of the world. The UK was, with the US, one of the two main contributors to the development of rock music, and the UK has provided some of the world's most famous rock bands including The Beatles, The Rolling Stones, Led Zeppelin and Pink Floyd. 
الموسيقى في المملكة المتحدة
وقد شملت أبرز الملحنين من المملكة المتحدة هنري بورسيل، السير إدوارد إلغر، السير آرثر سوليفان. لندن لا تزال واحدة من عواصم الموسيقى الكلاسيكية الكبرى في العالم. كانت المملكة المتحدة ، مع الولايات المتحدة، واحدة من المساهمين الرئيسيين في تطوير موسيقى الروك، والمملكة المتحدة وقدمت بعض الفرق النسائية في العالم بما في ذلك الصخور الأكثر شهرة والبيتلز ، ورولينغ ستونز، ليد زيبلين وبينك فلويد
Sport in the United Kingdom
A number of major sports originated in the United Kingdom, including football, rugby, cricket and golf. The UK is home to many world-renowned football clubs, such as Arsenal, Chelsea, Newcastle United, Liverpool, and Manchester United in England, and Celtic and Rangers in Scotland. British teams are generally successful in European Competitions and several have become European Cup/UEFA Champions League winners: Liverpool (five times), Manchester United (twice), Nottingham Forest (twice),
الرياضة في المملكة المتحدة
وهناك عدد من الألعاب الرياضية الكبرى نشأت في المملكة المتحدة، بما في ذلك كرة القدم والركبي والكريكيت والجولف. المملكة المتحدة هي موطن لكثير من أندية كرة القدم العالمية الشهيرة، مثل ارسنال وتشلسي ونيوكاسل يونايتد، ليفربول ، ومانشستر يونايتد في انكلترا ، وسلتيك ورينجرز في اسكتلندا. الفرق البريطانية عادة ما تكون ناجحة في المسابقات الأوروبية وعدة وأصبحت كأس اوروبا / دوري أبطال الفائزين دوري : ليفربول (خمس مرات) ومانشستر يونايتد (مرتين) ونوتنغهام فوريست (مرتين) ،
Celtic in-migrations continues to be a major influence. These migrations are often urban in focus and tend to cluster in particular districts like London and Merseyside. The second important shift in demography from an ethnic standpoint is related to the end of the British Empire. Beginning in the 1950s, peoples from the Indian subcontinent and the Caribbean began to immigrate to England, taking advantage of the 1948 British Nationality Act, which established that all Commonwealth citizens enjoyed British citizenship. Most of these immigrants have settled in London, the West Midlands, Yorkshire and Merseyside. Between 1984 and 1996, the number of nonwhites in England, Scotland, and Wales rose from 2.3 million to 3.39 million (the majority of whom lived in England) for a total increase of 47 percent. In that same period Great Britain grew by just 5.8 percent and England by even less. European, Mediterranean, and East Asian immigrants have been part of the cultural landscape since the Middle Ages, when the Jewish community came to prominence and Flemish clothworkers began arriving. Immigrants to England in particular have been drawn there by the creation of a Common Market in Western Europe and the ending of restrictions on the movement of eastern Europeans. 
سلتيك في والهجرات لا تزال ذات تأثير كبير. هذه الهجرات غالبا ما تكون في المناطق الحضرية في التركيز وتميل إلى التجمع في مناطق معينة مثل لندن وميرسيسايد. ويرتبط التحول الثاني المهم في الديموغرافيا من وجهة النظر العرقية لنهاية الامبراطورية البريطانية. بداية في 1950s، بدأت شعوب من شبه القارة الهندية ومنطقة البحر الكاريبي في الهجرة إلى بريطانيا، مستفيدة من قانون 1948 الجنسية البريطانية ، والذي أكد أن جميع مواطني الكومنولث يحملون جنسيات بريطانية. وقد استقر معظم هؤلاء المهاجرين في لندن، ووست ميدلاندز، يوركشاير وميرسيسايد. بين عامي 1984 و 1996 ، ارتفع عدد عندنا نواب في انكلترا واسكتلندا وويلز 2300000-3390000 (الأغلبية منهم تعيش في انكلترا) ليبلغ مجموع الزيادة من 47 في المئة. في تلك الفترة نفسها نما بريطانيا 5.8 في المئة فقط من قبل وانجلترا بنسبة أقل من ذلك. وقد الأوروبية والمتوسطية والشرق آسيوية والمهاجرين جزءا من المشهد الثقافي منذ العصور الوسطى ، عندما كان المجتمع اليهودي برز clothworkers الفلمنكية وبدأ قادمة. وقد وضعت المهاجرين الى انكلترا على وجه الخصوص هناك من قبل إنشاء السوق المشتركة في أوروبا الغربية ، وإنهاء القيود المفروضة على الحركة من الأوروبيين الشرقيين

The primary language since the sixteenth century has been some version of English. English, however, is an amalgam of languages brought to the British Isles by invasions that began before written history. The Celts made Gaelic the dominant language until the Romans invaded in 55 and 54 B.C.E. , and introduced Latin and Greek, but it was the invasion of England by Germanic tribes in the fifth century (Angles, Saxons, and Jutes) that laid the basis for English. The arrival of Christianity in 597 allowed English to interact with Latin as well as with Greek, Hebrew, and languages as distant as Chinese. Viking invasions a few centuries later brought Scandinavian languages to the British Isles, while the Norman invasion in 1066 introduced French. Gradually, all levels of society adopted English, which had largely supplanted Latin and French in the second half of the fifteenth century. 
كانت اللغة الأولى منذ القرن السادس عشر بعض إصدار اللغة الإنجليزية. الإنجليزية ، ومع ذلك ، هو مزيج من لغات تقديمهم إلى الجزر البريطانية قبل الغزو الذي بدأ قبل التاريخ المكتوب. أدلى الكلت الغيلية اللغة السائدة حتى اجتاح الرومان في 55 قبل الميلاد و 54 وقدم اللاتينية واليونانية، ولكنه كان غزو انكلترا من قبل القبائل الجرمانية في القرن الخامس (زوايا والسكسون، والجوت) التي وضعت أساسا للغة الإنكليزية. وصول المسيحية عام 597 سمح الإنجليزية للتفاعل مع اللاتينية وكذلك مع اليونانية والعبرية واللغات بعيدة مثل الصين. غزوات الفايكينغ بضعة قرون في وقت لاحق جلبت اللغات الاسكندنافية إلى الجزر البريطانية، في حين أن الغزو النورماندي في عام 1066 قدم الفرنسية. تدريجيا ، واعتماد جميع مستويات المجتمع الإنجليزية ، والتي كانت الى حد كبير محل اللاتينية والفرنسية في النصف الثاني من القرن الخامس عشر.
Modern English comes from the East Midland dialect of Middle English. This divide between the East Midland dialect and all others emerged between the fourteenth and nineteenth centuries when those speaking with a "proper" or "posh" accent separated themselves from those speaking "Cockney" or working-class English. This division is signified by the distinction between "received pronunciation" (r.p.), Standard English, or BBC English and regional or local dialects of English. This linguistic divide has always corresponded with social rank. The elite generally spoke with an r.p. accent (also known as the Queen's or King's English), and other residents spoke a non-standard, locally mediated English. In recent decades the connection between class and accent has begun to loosen. 
الإنجليزية الحديثة يأتي من اللهجة ميدلاند الشرق الأوسط في اللغة الإنجليزية. ظهرت هذه الفجوة بين اللهجة ميدلاند الشرقية وجميع الآخرين ما بين القرنين الرابع عشر والتاسع عشر عندما تحدث تلك بلكنة "السليم" أو "الفاخرة" فصل انفسهم عن تلك "كوكني" يتحدث الانجليزية أو من الطبقة العاملة. وتدل هذه الدرجة من التمييز بين "النطق تلقت" ستاندرد الإنجليزية ، أو بي بي سي الإنجليزية واللهجات المحلية أو الإقليمية أو في اللغة الإنجليزية. هذا الانقسام اللغوي وتقابل دائما مع المرتبة الاجتماعية. النخبة وتحدث عموما بلكنة (المعروف أيضا باسم الملكة أو الإنكليزية الملك)، وغيرهم من المقيمين من غير تكلم القياسية، الإنجليزية بوساطة محليا. في العقود الأخيرة ، بدأت العلاقة بين الطبقة وعلى تخفيف لهجة.
Except in certain urban communities, bilingualism and multilingualism continue to play a minimal role in England. As of 1980 at least twelve languages other than English had more than 100,000 speakers in Britain, including Punjabi, Urdu, Caribbean patois, Hindi, and Cantonese, which are among England's more influential second languages. In the last decade, the many varieties of spoken English have been thriving. Popular culture, especially music, radio, and television, has brought English creoles and patois; Indian, Pakistani and Bangladeshi English; and Celtic versions of English into the lives of the country's inhabitants. Thus, while Standard English still holds sway, it is no longer an unquestioned standard. 
إلا في بعض المجتمعات الحضرية، ثنائية اللغة وتعدد اللغات تستمر في لعب دور ضئيل في انكلترا. كما كان لعام 1980 على الأقل اثني عشر لغات أخرى غير الإنجليزية أكثر من 100،000 المتحدثين في بريطانيا، بما في ذلك البنجابية والأوردية ومنطقة البحر الكاريبي لهجة عامية، والهندية، والكانتونية، والتي هي من بين اللغات انكلترا ثاني أكثر تأثيرا. في العقد الماضي، كان العديد من أصناف اللغة الإنجليزية تحدثا مزدهرة. الثقافة الشعبية، والموسيقى خصوصا، والإذاعة ، والتلفزيون ، وجلبت الكريول والإنجليزية هجة عامية، الهندية، الانجليزية باكستان وبنغلادش، وإصدارات سلتيك في اللغة الإنجليزية في حياة سكان البلاد. وهكذا ، بينما اللغة الإنجليزية المعيارية لا يزال سائدا، لم يعد معيارا غير مشكوك فيها.

. From a political standpoint, the monarchy, Parliament, and the English (or British) constitution are central symbols with both physical and ritual manifestations. Equally powerful are the rituals surrounding Parliament's routine. The monarchy expresses itself physically through the palaces and other residences of the royal family. Ritually, the monarchy permeates national life. From the social functions of the elite, which many people follow in the popular press, to the promotion of public causes, to royal weddings, the monarchy's representatives lend an almost sacral quality to public life. 
من وجهة النظر السياسية ، والنظام الملكي ، والبرلمان ، والإنكليزية (أو البريطانية) الدستور هي رموز مركزية مع مظاهره المادية والروحية. بنفس القوة هي الطقوس المحيطة الروتينية البرلمان. الملكية تعبر عن نفسها جسديا من خلال قصور ومساكن أخرى من العائلة المالكة. عقائديا، ويتخلل الملكي الحياة الوطنية. من الوظائف الاجتماعية للنخبة، والذي تبنى العديد من الناس في الصحافة الشعبية ، في تعزيز أسباب العامة ، وحفلات الزفاف الملكي، وممثلي النظام الملكي وتضفي جودة عجزي تقريبا الى الحياة العامة.

Images that capture England's past have become a very important element in how people root themselves in a society that is increasingly mobile and in which the past has become a commodity. Idealizations of village and town life from bygone days are common in the speeches of politicians. Other idealizations of the past are equally popular, from the preserved industrial landscapes of the Midlands and the north, to nature walks that refer to the ancient peoples who inhabited the area long before the English arrived, to the appearance of the "English" countryside. 
أصبحت الصور التي تلتقط الماضية انجلترا عنصر هام جدا في كيفية الناس أنفسهم الجذرية في مجتمع متحرك وعلى نحو متزايد في الماضي والتي أصبحت سلعة. Idealizations قرية وبلدة الحياة من أيام ماضية شائعة في خطابات السياسيين. idealizations أخرى من الماضي هي شعبية على حد سواء ، من المناظر الطبيعية والصناعية في المحافظة ميدلاندز والشمال، ليمشي الطبيعة التي تشير إلى الشعوب القديمة التي سكنت المنطقة قبل فترة طويلة من اللغة الإنجليزية وصلت إلى مظهر من الريف "الإنكليزية".

In recent years, popular culture has provided ways for England's immigrants to claim Englishness publicly. Before World War II the majority population insisted that newcomers assimilate and migrants were unable to lay claims to Englishness. More integrated national sports, especially soccer, and sports heroes represent the new ethnic landscape and provide symbols the young and the poor can claim. Similarly, movies, pop music, and plays have given less powerful groups ways of claiming Englishness. Popular festivals such as the Notting Hill Carnival, which is Europe's largest celebration of black identity, are also part of the mix. The New Commonwealth population also has produced widely read literary works. 
في السنوات الأخيرة ، وقد وفرت وسائل الثقافة الشعبية للمهاجرين انكلترا في المطالبة علنا الإنجليزية. قبل الحرب العالمية الثانية وأصر على أن غالبية السكان الجدد استيعاب المهاجرين، وكانوا غير قادرين على وضع المطالبات إلى الإنكليزية. الرياضية الوطنية أكثر تكاملا، وخصوصا كرة القدم ، وأبطال الرياضة تمثل المشهد الجديد العرقية وتقديم الرموز والشباب والفقراء يمكن أن يدعي. وبالمثل ، قدمت أفلام وموسيقى البوب​​، ويلعب أقل قوة الجماعات سبل مدعيا الإنجليزية. مهرجانات شعبية مثل كرنفال نوتينغ هيل، وهو الاحتفال الأضخم في أوروبا الهوية السوداء ، هي أيضا جزء من هذا المزيج. السكان الكومنولث الجديد أيضا أنتجت قراءة الأعمال الأدبية على نطاق واسع.

Participants in the International Worm Charming Festival, a charity event held in Devon, England.
المشاركون في المهرجان الدولي للدودة ساحرة، وهو حدث خيري عقد في ديفون، انكلترا.
Pic
Lecture 6
History and Ethnic Relations 
Emergence of the Nation. The emergence of the nation took place between 1200 and 1850. The first period when a quasi-national feeling was able to unify the people was the Hundred Years' War with France in the late Middle Ages (1337–1453). Although a dynastic conflict between successive English and French monarchs, this war became a cause in which Anglo-Saxon and Norman culture merged into a recognizably English culture. 
نشوء الأمة. استغرق ظهور الأمة في الفترة ما بين 1200 و 1850. كانت الفترة الأولى عند شعور شبه وطنية قادرة على توحيد الشعب حرب مئة عام "مع فرنسا في العصور الوسطى المتأخرة (1337-1453). على الرغم من أن الصراع بين الأسر الحاكمة المتعاقبة الملوك الانكليزية والفرنسية ، وأصبحت هذه الحرب سببا فيها الأنجلوسكسونية والثقافة نورمان دمجها في الثقافة الانجليزية معترف بها.
In the sixteenth century, nationalism took on another component: anti-Catholicism. Henry VIII created the Church of England by tapping into popular sentiment against the Pope's interference in national affairs. Elizabeth I, his daughter, created a sense of national unity through the conflicts she orchestrated with Catholic Spain. Another manifestation of anti-Catholic sentiment was the Battle of the Boyne in 1689, where William III routed Catholic opposition in Ireland. William subsequently affirmed Catholicism as being contrary to English and Irish law. Beginning with Scotland and Ireland in the thirteenth and fourteenth centuries and continuing with competitions with the Spanish, the Dutch, and the French between 1550 and 1816, the English established a sense of expansionary patriotism. The final step in creating a national sentiment was taken in the seventeenth and eighteenth centuries when the middle classes defined Englishness as a positive morality to which everyone could subscribe. 
في القرن السادس عشر ، أخذت القومية على مكون آخر : معاداة الكاثوليكية. إنشاء هنري الثامن كنيسة إنكلترا عن طريق النقر على وتر المشاعر الشعبية ضد تدخل البابا في الشؤون الوطنية. إنشاء اليزابيث الأولى، وابنته، والشعور بالوحدة الوطنية من خلال الصراعات كانت مدبرة مع اسبانيا الكاثوليكية. وكان آخر مظهر من مظاهر المشاعر المعادية للكاثوليكية في معركة بوين عام 1689، حيث هزم ويليام الثالث المعارضة الكاثوليكية في ايرلندا. وأكد وليام فيما بعد الكاثوليكية بأنها مخالفة للقانون الانكليزية والايرلندية. بداية مع اسكتلندا وايرلندا في القرنين الثالث عشر والرابع عشر والمستمر مع المنافسات مع الاسبانية والهولندية والانكليزية والفرنسية بين 1550 و 1816 ، أنشأت الشعور بالوطنية التوسعية. تم اتخاذ الخطوة النهائية في خلق الشعور الوطني في القرنين السابع عشر والثامن عشر عندما الطبقات المتوسطة تعريف Englishness بوصفها الأخلاق الإيجابية التي يستطيع الجميع الاشتراك.
English cultural roots lie in a merging of Anglo-Saxon, Danish, and Norman French culture that has existed as a synthesis since the late Middle Ages. A process of negotiation was at the heart of this cultural creation. 
. After stripping them of their assets, Edward I expelled the Jewish community in 1290, and Jews did not receive full rights and recognition until the twentieth century. The earliest guest workers, Flemish clothworkers, frequently found their contributions resented by "native" labor. German, French, and Low Countries Protestant refugees in the sixteenth through eighteenth centuries were confronted with ethnic prejudices. The Irish as Celts and Catholics and the Welsh and Scots as Celts also have faced resentment, especially in eras dominated by English nationalism and British imperialism. 
الجذور الثقافية الإنجليزية تكمن في المزج بين الانجلو ساكسون، الدانماركية ، ونورمان الثقافة الفرنسية التي وجدت في توليفة منذ القرون الوسطى المتأخرة. وكان من عملية التفاوض في قلب هذا الخلق الثقافي.
. بعد تجريدهم من ممتلكاتهم، وإدوارد طرد أنا الجالية اليهودية في 1290 ، واليهود لم يتلقوا كامل الحقوق والاعتراف بها حتى القرن العشرين. العمال أقرب للنزلاء، clothworkers الفلمنكية، وجدت في كثير من الأحيان استياء من جانب مساهماتها العمل "الأم". وتواجه البلدان الألمانية، والفرنسية ، وقليلة اللاجئين البروتستانتية في القرن السادس عشر خلال القرنين الثامن عشر مع التحامل العرقي. الايرلندي والكلت والكاثوليك والويلزية والاسكتلنديين والكلت واجهت أيضا الاستياء، لا سيما في العصور التي تهيمن عليها النزعة القومية الإنجليزية والإمبريالية البريطانية.
In the British Isles and abroad, the English record in colonized areas is no better than that of other European colonizing cultures. Beginning in the 1960s with the Immigration Acts and reaching a low point with the 1981 British Nationality Act, laws have been passed to restrict the rights of foreigners to enter the country and obtain citizenship and benefits. The support of Margaret Thatcher's government for free-market capitalism contributed to the decline of the areas where most ethnic minorities lived, sparking violent protests in the 1980s, such as London's Brixton riots in 1981. Antiracism legislation and the improving economy have lessened public and official attention to the nonwhite population. However, economic migrants and political refugees, chiefly from East Asia, eastern Europe, and Africa, have taken the place of the non-white populace as objects of public concern. 
في الجزر البريطانية والخارج ، واستعمرت سجل الإنجليزية في مجالات ليست أفضل من تلك الثقافات الأخرى استعمار الأوروبي. بداية في 1960s مع قوانين الهجرة والتوصل إلى نقطة متدنية مع قانون 1981 الجنسية البريطانية، تم تمرير قوانين لتقييد حقوق الأجانب لدخول البلاد والحصول على الجنسية والمنافع. ساهم في دعم حكومة مارجريت تاتشر لرأسمالية السوق الحرة في الانخفاض في المناطق التي تتعرض فيها الأقليات العرقية عاش معظم مما اثار احتجاجات عنيفة في 1980s ، مثل أعمال الشغب بريكستون في لندن في عام 1981. تراجعت Antiracism التشريع والاقتصاد وتحسين الاهتمام الشعبي والرسمي للسكان غير البيض. ومع ذلك ، فقد اتخذت المهاجرين لأسباب اقتصادية واللاجئين السياسيين، وعلى رأسها من شرق آسيا وشرق أوروبا، وأفريقيا، والمكان من السكان غير البيض ككائنات ذات الاهتمام العام.
Urban-ism, Architecture, and the Use of Space 
England's urbanism and notions of landscape and countryside are closely tied to the movement of people and economic sectors from major metropolitan areas into new towns, extensions of older towns, smaller towns, villages, and remote rural areas. Cities are thought of as places of decay and degeneration by many people. The central principle in definitions of urban communities is their management and containment; this has been done by designating rings of nondevelopment (green belts) around major cities and urban areas. The emphasis on areas of nondevelopment also has influenced planning within cities and towns, with space being created for private and public gardens, parks, athletic fields, and other so-called greenfield sites. There has also been an emphasis on arranging cities and towns in more livable units, with more thought to the placement of work sites, public amenities, shopping areas, and dwellings and more of a focus on how streets cater to public and private uses. 
الحضرية ISM، الهندسة المعمارية، واستخدام الفضاء
مرتبطة ارتباطا وثيقا التمدن انجلترا ومفاهيم المناظر الطبيعية والريف لحركة الناس والقطاعات الاقتصادية من المناطق الحضرية الكبرى في المدن الجديدة، وتمديد أقدم المدن والبلدات الصغيرة والقرى والمناطق الريفية النائية. ويعتقد أن مدن وأماكن الانحلال والانحطاط كثير من الناس. المبدأ الرئيسي في تعريفات المجتمعات الحضرية إدارتها والاحتواء، وقد تم ذلك عن طريق تعيين حلقات nondevelopment (الأحزمة الخضراء) حول المدن الكبرى والمناطق الحضرية. التركيز على مجالات nondevelopment كما أثرت التخطيط داخل المدن والبلدات، حيث تم إنشاء مساحة للحدائق العامة والخاصة والحدائق والميادين الرياضية ، وغيرها من المواقع التأسيسي يسمى. كان هناك أيضا التركيز على ترتيب المدن والبلدات في وحدات أكثر ملاءمة للعيش فيها، مع مزيد من التفكير في التنسيب لمواقع العمل والمرافق العامة ومناطق التسوق، والمساكن والمزيد من التركيز على كيفية تلبية لاستخدامات الشوارع العامة والخاصة
Villages and small towns that were fairly local or regional have become bedroom communities for large cities such as London or parts of larger regional urban networks. Sometimes they retain their original character, but more often affluent newcomers have changed these localities. Thus, while those in suburban, village, and small-town areas trumpet the rural nature of their lives, they have altered the rural landscape. Outside the towns and villages, two forces dominate the countryside: highly commercialized agriculture and preservation. Agribusiness has played a role in defining the countryside by destroying 95 percent of the nation's wetlands. Countering the trend toward developing the countryside to accommodate more housing are the preservationists, who want to expand parks, preserve a traditional country way of life, and keep urban dwellers out of these areas. Left out of towns, cities, villages, and rolling hills are those with no money and no political voice. Those most excluded from current visions and proposals are the poor and the urban-dwelling ethnic minority groups.
أصبحت القرى والبلدات الصغيرة التي كانت إلى حد المحلية أو الإقليمية المجتمعات غرفة نوم لمدن كبرى مثل لندن أو أجزاء من شبكات أكبر المدن في المنطقة. في بعض الأحيان أنها تحتفظ بطابعها الأصلي ، ولكن في كثير من الأحيان الأثرياء الجدد قد تغيرت هذه المحليات. وهكذا ، بينما هم في القرية ، والضواحي والمناطق بلدة صغيرة في البوق الطبيعة الريفية في حياتهم ، وأنها قد غيرت المشهد الريفي. خارج المدن والقرى، واثنين من قوات تسيطر على الريف : الزراعة تجاريا عاليا والحفاظ عليها. وقد لعبت دورا في الأعمال الزراعية في الريف التي تحدد من خلال تدمير 95 في المئة من الأراضي الرطبة في البلاد. مواجهة الاتجاه نحو تطوير الريف لاستيعاب المزيد من المساكن هي preservationists، الذين يرغبون في توسيع الحدائق ، والحفاظ على الطريقة القطرية التقليدية في الحياة، والحفاظ على سكان المدن للخروج من هذه المجالات. استبعد من المدن والبلدات والقرى والتلال والذين ليس لديهم المال وليس لهم صوت سياسي. معظم هؤلاء المستبعدين من الرؤى والمقترحات الحالية هم الفقراء والمناطق الحضرية التي تعيش مجموعات الأقليات العرقية. 
Many different types of Englishness compete in towns, cities, villages, and the countryside. Architecturally, little is left from the Celtic, Anglo-Saxon and Roman periods, although Roman town planning, roads, and walls are still evident and Anglo-Saxon churches and Celtic monuments are still standing. The Middle Ages have left Gothic and Romanesque architecture while the Tudor and Stuart periods of England's history have also left their contributions, notably not just in buildings for the elite and the state but also for the middling sort. The eighteenth century saw Georgian and neo-Gothic architecture, which continued into the nineteenth century when neo-Classical styles arose. The twentieth century has seen the rise of suburban building styles and Modernism and reactions against both in the form of conservation, community architecture, and a tendency to revive old styles such as neo-Classicism. 
العديد من أنواع مختلفة من Englishness المنافسة في المدن والبلدات والقرى والريف. معماريا، يتم ترك القليل من سلتيك ، والأنجلو سكسونية، والفترات الرومانية، على الرغم من تخطيط المدن الرومانية، والطرق ، والجدران لا تزال واضحة والأنجلو سكسونية، والكنائس والمعالم الأثرية وسلتيك لا يزال قائما. لم يقم العصور الوسطى العمارة القوطية والرومانية في حين أن فترات تودور وستيوارت من تاريخ انكلترا لم يقم أيضا مساهماتها، ولا سيما في المباني ليس فقط للنخبة والدولة ولكن أيضا للفرز باعتدال. شهد القرن الثامن عشر الجورجي والعمارة القوطية الجديدة، والتي استمرت حتى القرن التاسع عشر عندما النيو كلاسيكية أنماط نشأت. وقد شهد القرن العشرين صعود وأساليب البناء في الضواحي وردود الفعل ضد الحداثة سواء في شكل العمارة حفظ المجتمع، والميل إلى إحياء الأنماط القديمة مثل النيو الكلاسيكية.
Government buildings serve a range of symbolic purposes. Monuments more often symbolize particular historical figures or events. The purposes of public spaces also vary. The pews in a typical church promote an orderly separation between congregants while emphasizing togetherness as a congregation. Piccadilly Circus and many museums encourage people to mingle. Tea rooms, coffee shops, public houses, and nightclubs provide separate seating but promote a social atmosphere. People in England prefer to live in detached, suburban dwellings, ideally with a garden. First built in large numbers in the 1920s, many suburban houses were built in twos with a garden in front and rear. Another detached style was the single-story bungalow, which also became popular in the 1920s. Although in the post-war era it became common to build large, boxy modernist apartment blocks, especially for public housing, suburban building continued in additional new towns, some of which used the uniform, modernist styles. Since the 1980s more traditional designs for housing have been popular and both detached and non-detached housing have been constructed to evoke one of England's past eras. In private dwelling spaces, the English tend to fill much of the available space. 
مبان حكومية تخدم مجموعة من الأغراض رمزية. الآثار في كثير من الأحيان رمزا شخصيات تاريخية أو أحداث معينة. لأغراض تختلف الأماكن العامة أيضا. المقصورات في كنيسة نموذجية تشجع على الفصل بين المصلين منظم مع التركيز على العمل الجماعي باعتبارها جماعة. ميدان بيكاديللي، والعديد من المتاحف تشجيع الناس على الاختلاط. قاعات الشاي والمقاهي والمنازل العامة ، والنوادي الليلية وتوفير مقاعد منفصلة ولكن تعزيز مناخ الاجتماعي. الناس في انكلترا يفضلون العيش في المساكن ، وفصل بين المدن، من الناحية المثالية مع حديقة. بنيت أول بأعداد كبيرة في 1920s ، والعديد من المنازل المشيدة في الضواحي ثنائي مع حديقة في الأمام والخلف. وكان نمط آخر من طابق واحد فصل من طابقين، والذي أصبح أيضا شعبية في 1920s. وإن كان في حقبة ما بعد الحرب أصبح مشتركة لبناء ويشبه الصندوق كبير من المجمعات السكنية الحديثة، وخصوصا للإسكان العام، واصلت بناء مدن جديدة في الضواحي إضافية، وبعضها يستخدم الزي الرسمي، والأساليب الحديثة. منذ 1980s تم التصاميم التقليدية للإسكان الشعبي وسواء تم بناء مساكن منفصلة وغير منفصلة، لاستحضار واحدة من الحقب الماضية في انجلترا. في الأماكن السكنية الخاصة ، واللغة الإنجليزية تميل لملء الكثير من المساحة المتوفرة. 
Lecture 7
meats at the heart of the main meal, which usually was eaten at midday. Along with this main course, there might be a dish such as a meat casserole, and fish also was consumed. Heavy sauces, gravies, soups and stews or puddings (savory and sweet), and pasties and pies also were eaten. Vegetables included potatoes and carrots, turnips and cabbage, and salad vegetables. Fruit was also part of the diet, though in small proportions. Lighter meals included variations of the sandwich. Breakfast foods ranged from hot cereals to tea, toast, and marmalade, to steak, eggs, and kidneys. These foods were not available to most people before World War II. The rural poor, for example, ate a diet based on cheese and bread, with bacon eaten a few times a week, supplemented by fresh milk if available, cabbage, and vegetables if a garden was kept. All the classes drank tea; beer was drunk by the working classes and other alcoholic beverages were drunk by the middle and upper classes
اللحوم في قلب من الوجبة الرئيسية، والتي عادة ما كانت تؤكل في منتصف النهار. مع هذا الطبق الرئيسي، قد يكون هناك صحن خزفي مثل اللحوم والأسماك المستهلكة كما كان. الصلصات الثقيلة، والمرق والحساء واليخنات أو الحلويات (لذيذا والحلو) ، والمعجنات والفطائر كما كانت تؤكل. وشملت الخضر والبطاطس والجزر ، واللفت، والكرنب، وسلطة الخضار. كان ثمرة أيضا جزءا من النظام الغذائي ، وعلى الرغم بنسب صغيرة. وشملت وجبات أخف الاختلافات من الساندويتش. وتراوحت الأطعمة الساخنة وجبة الإفطار من الحبوب لتناول الشاي والخبز المحمص، والمربى، وشريحة لحم، والبيض ، والكليتين. وكانت هذه الأطعمة لا تتوفر لمعظم الناس قبل الحرب العالمية الثانية. الفقراء في المناطق الريفية، على سبيل المثال، تناول وجبات على أساس الجبن والخبز ، وأكل لحم الخنزير المقدد مع بضع مرات في الأسبوع، على أن تستكمل بحلول الحليب الطازج إذا كانت متوفرة، والملفوف ، والخضروات إذا كان يحتفظ حديقة. شربوا الشاي جميع الطبقات؛ كان مخمورا البيرة من قبل الطبقة العاملة وغيرها من المشروبات الكحولية كانوا مخمورين قبل الطبقات الوسطى والعليا
Since 1950, the English have eaten less red meat, more poultry, and about the same amount of fish. The consumption of fats is down, and that of alternatives such as margarine is up. Fresh fruits are in favor, while vegetables are not, and the focus is on salad vegetables. The main meal is now eaten in the evening and is likely to consist of frozen or ready-made food. In addition to eating out in pubs, inns, and restaurants, people consume fast food. There has been a dramatic increase in the variety of foreign cuisine, ranging from Chinese and Indian to French and Italian. 
منذ عام 1950 ، وقد أكل اللحوم الحمراء الإنجليزية، وأكثر الدواجن، وحول نفس الكمية من الأسماك. استهلاك الدهون باستمرار ، وذلك من بدائل مثل السمن متروك. الفاكهة الطازجة هي في صالحه ، بينما الخضار هي لا ، ويتم التركيز على سلطة الخضار. يؤكل وجبة رئيسية الآن في المساء، ومن المرجح أن تتكون من المواد الغذائية المجمدة أو الجاهزة. بالإضافة إلى تناول الطعام في الحانات والحانات، والمطاعم ، والناس يستهلكون الوجبات السريعة. كانت هناك زيادة كبيرة في مجموعة متنوعة من الأطباق الأجنبية، بدءا من الصينيين والهنود إلى الفرنسية والإيطالية.
There are few food-related taboos. People avoid some foods for so-called hygienic reasons, such as onions and leeks, which can cause bad breath. There are also foods that are considered uncivilized. Traditionally, the English have never eaten dogs, horses, other carnivores, or insects. Increasingly, eating meat is looked on as uncivilized. As part of the shift away from meat toward fruit, vegetables, and fish, people have become more distanced from the production of the meat they eat and less willing to eat as wide a variety of meats. 
هناك عدد قليل من المواد الغذائية ذات الصلة المحرمات. الناس على تجنب بعض الأطعمة لاسباب صحية ما يسمى، مثل البصل والكراث، والتي يمكن أن تسبب رائحة الفم الكريهة. وهناك أيضا الأطعمة التي تعتبر غير حضارية. تقليديا ، الإنكليزية لم تؤكل الكلاب والخيول والحيوانات آكلة اللحوم الأخرى ، أو الحشرات. على نحو متزايد ، يتم البحث عن أكل اللحوم غير حضارية و. كجزء من التحول من اللحوم نحو الفاكهة والخضار والأسماك ، فقد أصبح الناس أكثر ونأى عن إنتاج اللحوم التي يتناولونها وأقل رغبة في تناول الطعام ومجموعة واسعة من اللحوم.


Apart from cakes on birthdays, few special foods are eaten at major secular ceremonies, although such ceremonies involve toasting and drinking alcohol. In religious ceremonies, alcohol, usually wine, is common at most celebrations of the Eucharist in Christian churches and also is used at Jewish ceremonies. On Shrove Tuesday, which is both a secular and a religious occasion, many people eat pancakes. 
وبصرف النظر عن الكعك في اعياد الميلاد ، وتؤكل الأطعمة الخاصة القليلة في احتفالات العلمانية الكبرى ، على الرغم من أن مثل هذه الاحتفالات تنطوي على شرب نخب وشرب الكحول. في الاحتفالات الدينية، والكحول، والنبيذ عادة، هو أمر شائع في معظم الاحتفالات من القربان المقدس في الكنائس المسيحية ، وأيضا يستخدم في الاحتفالات اليهودية. إعترف يوم الثلاثاء، والذي على حد سواء العلمانية ومناسبة دينية، كثير من الناس أكل الفطائر.
The economy is developed and highly specialized, and very few inhabitants produce food and other necessities for themselves. In 1998, approximately 13 percent of England's workforce was self-employed, many working in agriculture, fishing, and construction. This group and the few among the economically inactive (21 percent in 1998) who have opted out of the market economy completely are the only people in England who may produce goods for themselves. Given that the majority of both groups are part of the regular economy, the number of people who are completely self-sufficient is small, although at times they are politically and culturally prominent. A rough sense of England's dependence on the world can be gained by looking at trade figures as a proportion of GDP. In 1997 England's exports amounted to about 29 percent of GDP, as did imports. 
تم تطوير الاقتصاد ، ودرجة عالية من التخصص، وعدد قليل جدا من السكان إنتاج الغذاء والضروريات الأخرى لأنفسهم. في عام 1998 ، كان ما يقرب من 13 في المئة من القوى العاملة في انجلترا لحسابهم الخاص، والعمل الكثير في مجال الزراعة والصيد والبناء. وهذه المجموعة القليلة من بين النشطين اقتصاديا (21 في المئة في عام 1998) الذين اختاروا الخروج من اقتصاد السوق تماما هو الشعب الوحيد في انكلترا الذين قد تنتج سلعا لأنفسهم. بالنظر إلى أن الغالبية العظمى من المجموعتين هي جزء من الاقتصاد العادية، فإن عدد الناس الذين هم تماما مكتفية ذاتيا صغيرة، على الرغم من أنهم في بعض الأحيان سياسيا وثقافيا بارزا. ويمكن الحصول على الشعور الخام من الاعتماد على انجلترا على العالم من خلال النظر في ارقام التجارة كنسبة من الناتج المحلي الإجمالي. في عام 1997 بلغت صادرات بريطانيا الى حوالي 29 في المئة من الناتج المحلي الإجمالي ، كما فعلت الواردات.
The most common form of land tenure is the owner-occupied house, with personal ownership in 1998 at 68 percent and the remainder of the inhabitants renting government-owned rent-controlled or private dwellings. Most dwellings are in urban areas, which occupied about 12 percent of the total land area in 1999. In that same year, 71 percent of England's land was devoted to agriculture: 24 percent was rented and the remaining 47 percent was owned by resident farmers or farming enterprises. Legal rights to property have their origin in the period 1500–1800, when landholders enclosed land and claimed exclusive ownership of it. Their actions extinguished many customary use rights to land and established private claims to rights-of-way. In addition to this division between private and common land, many forms of public and semipublic land have developed. Roads, infrastructure, and official buildings are often public. Also subject to public control are the national parks and nature reserves. Areas of Outstanding Natural Beauty are often in private hands but are under public supervision of the Countryside Agency. Public rights-of-way and common lands are often owned by individuals, but those owners may be obligated to ensure public access. The Department of the Environment, Transport, and the Regions oversees land use, working with local authorities, an arrangement in place since the 1947 Town and Country Planning Act

الشكل الأكثر شيوعا للحيازة الأراضي المحتلة صاحب المنزل ، مع الملكية الشخصية في عام 1998 عند 68 في المئة والباقي لسكان استئجار المساكن المملوكة للحكومة التي تسيطر عليها الإيجار أو القطاع الخاص. معظم المساكن في المناطق الحضرية، التي احتلت نحو 12 في المئة من المساحة الكلية للأراضي في عام 1999. في تلك السنة نفسها ، وخصص 71 في المئة من الأراضي للزراعة انكلترا : تم تأجير 24 في المئة وكانت ملكية 47 في المئة المتبقية من قبل المزارعين المقيمين أو الشركات الزراعية. الحقوق القانونية للممتلكات وأصلهم في الفترة 1500-1800، عندما ملاك الأراضي المغلقة الأرض وادعى ملكية حصرية لها. أفعالهم انطفأت العديد من حقوق استخدام الأراضي العرفية، وأنشأ لمطالبات خاصة لحقوق الطريق واحد. بالإضافة إلى هذا الانقسام بين الأراضي الخاصة والمشتركة، وضعت أشكال عديدة من الأراضي العامة وشبه العامة. الطرق والبنية التحتية والمباني الرسمية وغالبا ما تكون عامة. تخضع أيضا للسيطرة على الجمهور والمتنزهات الوطنية والمحميات الطبيعية. مناطق ذات جمال طبيعي أخاذ وغالبا ما تكون في أيدي القطاع الخاص ولكنها تحت إشراف العام للوكالة الريف. تعود ملكية الأراضي العامة في كثير من الأحيان من حقوق الطريق والمشتركة من قبل الأفراد، ولكن قد تكون ملزمة هؤلاء المالكين لضمان وصول الجمهور. وزارة البيئة، والنقل، وتشرف على مناطق استخدام الأراضي، والعمل مع السلطات المحلية ، وهذا الترتيب المعمول به منذ عام 1947 ومدينة بلد قانون التخطيط
Activities. In addition to manufacturing, the major sectors of the economy are financial services, wholesale and retail trade, communication technology, and education and social services. 
Major Industries. The major areas of industrial output are textiles; food, beverages, and tobacco; paper, paper products, wood products; chemicals; metals and fabricated metal items; electrical and optical equipment; and transport equipment and other machinery. 
الأنشطة. بالإضافة إلى التصنيع ، والقطاعات الرئيسية للاقتصاد والخدمات المالية ، وتجارة الجملة والتجزئة، وتكنولوجيا الاتصالات، والتعليم والخدمات الاجتماعية.
الصناعات الرئيسية. المناطق الرئيسية للانتاج الصناعي والمنسوجات والأغذية والمشروبات والتبغ ومنتجات الورق الورق ، والمنتجات الخشبية، والكيماويات، والمعادن والمواد المعدنية المصنعة ومعدات الكهربائية والبصرية، ومعدات النقل والآلات الأخرى.
. People with more experience still tend to hold positions with greater responsibility and rewards, but this situation has been changing since the 1970s. Increasingly, older workers are losing jobs because of business strategies to keep workforces small. This trend has hit older working class men particularly hard because the sectors in which they work are rapidly being shifted out of the economy. Ethnic prejudice, ageism, and sexism still prevent many people from advancing. Specialization, educational attainment, and status correspond fairly well, with managerial and professional groups being at the top of society, followed by white-collar workers and then skilled blue-collar workers and semi-skilled and unskilled manual laborers. 
. الناس مع المزيد من الخبرة ما زالت تميل الى مناصب مسؤولية أكبر مع والمكافآت، ولكن هذا الوضع قد تغير منذ 1970s. على نحو متزايد ، العمال المسنين يفقدون وظائفهم بسبب استراتيجيات العمل للحفاظ على القوى العاملة الصغيرة. وقد بلغ هذا الاتجاه كبار السن من الرجال الطبقة العاملة بشكل خاص لأنه يتم بسرعة القطاعات التي يعملون فيها يجري تحول من الاقتصاد. التحامل العرقي والتمييز ضد كبار السن، ومنع التمييز على أساس الجنس لا يزال كثير من الناس من التقدم. التخصص والتحصيل العلمي، وحالة تتوافق جيدا مع المجموعات المهنية والإدارية ويجري في الجزء العلوي من المجتمع ، وتليها العمال ذوي الياقات البيضاء ثم العمال المهرة من ذوي الياقات الزرقاء والعمال اليدويين وشبه المهرة وغير المهرة.
There are few food-related taboos. People avoid some foods for so-called hygienic reasons, such as onions and leeks, which can cause bad breath. There are also foods that are considered uncivilized. Traditionally, the English have never eaten dogs, horses, other carnivores, or insects. Increasingly, eating meat is looked on as uncivilized. As part of the shift away from meat toward fruit, vegetables, and fish, people have become more distanced from the production of the meat they eat and less willing to eat as wide a variety of meats. 
هناك عدد قليل من المواد الغذائية ذات الصلة المحرمات. الناس على تجنب بعض الأطعمة لاسباب صحية ما يسمى، مثل البصل والكراث، والتي يمكن أن تسبب رائحة الفم الكريهة. وهناك أيضا الأطعمة التي تعتبر غير حضارية. تقليديا ، الإنكليزية لم تؤكل الكلاب والخيول والحيوانات آكلة اللحوم الأخرى ، أو الحشرات. على نحو متزايد ، يتم البحث عن أكل اللحوم غير حضارية و. كجزء من التحول من اللحوم نحو الفاكهة والخضار والأسماك ، فقد أصبح الناس أكثر ونأى عن إنتاج اللحوم التي يتناولونها وأقل رغبة في تناول الطعام ومجموعة واسعة من اللحوم.
Apart from cakes on birthdays, few special foods are eaten at major secular ceremonies, although such ceremonies involve toasting and drinking alcohol. In religious ceremonies, alcohol, usually wine, is common at most celebrations of the Eucharist in Christian churches and also is used at Jewish ceremonies. On Shrove Tuesday, which is both a secular and a religious occasion, many people eat pancakes. 
وبصرف النظر عن الكعك في اعياد الميلاد ، وتؤكل الأطعمة الخاصة القليلة في احتفالات العلمانية الكبرى ، على الرغم من أن مثل هذه الاحتفالات تنطوي على شرب نخب وشرب الكحول. في الاحتفالات الدينية، والكحول، والنبيذ عادة، هو أمر شائع في معظم الاحتفالات من القربان المقدس في الكنائس المسيحية ، وأيضا يستخدم في الاحتفالات اليهودية. إعترف يوم الثلاثاء، والذي على حد سواء العلمانية ومناسبة دينية، كثير من الناس أكل الفطائر.
. The economy is developed and highly specialized, and very few inhabitants produce food and other necessities for themselves. In 1998, approximately 13 percent of England's workforce was self-employed, many working in agriculture, fishing, and construction. This group and the few among the economically inactive (21 percent in 1998) who have opted out of the market economy completely are the only people in England who may produce goods for themselves. Given that the majority of both groups are part of the regular economy, the number of people who are completely self-sufficient is small, although at times they are politically and culturally prominent. A rough sense of England's dependence on the world can be gained by looking at trade figures as a proportion of GDP. In 1997 England's exports amounted to about 29 percent of GDP, as did imports. 
. تم تطوير الاقتصاد ، ودرجة عالية من التخصص، وعدد قليل جدا من السكان إنتاج الغذاء والضروريات الأخرى لأنفسهم. في عام 1998 ، كان ما يقرب من 13 في المئة من القوى العاملة في انجلترا لحسابهم الخاص، والعمل الكثير في مجال الزراعة والصيد والبناء. وهذه المجموعة القليلة من بين النشطين اقتصاديا (21 في المئة في عام 1998) الذين اختاروا الخروج من اقتصاد السوق تماما هو الشعب الوحيد في انكلترا الذين قد تنتج سلعا لأنفسهم. بالنظر إلى أن الغالبية العظمى من المجموعتين هي جزء من الاقتصاد العادية، فإن عدد الناس الذين هم تماما مكتفية ذاتيا صغيرة، على الرغم من أنهم في بعض الأحيان سياسيا وثقافيا بارزا. ويمكن الحصول على الشعور الخام من الاعتماد على انجلترا على العالم من خلال النظر في ارقام التجارة كنسبة من الناتج المحلي الإجمالي. في عام 1997 بلغت صادرات بريطانيا الى حوالي 29 في المئة من الناتج المحلي الإجمالي ، كما فعلت الواردات.
The most common form of land tenure is the owner-occupied house, with personal ownership in 1998 at 68 percent and the remainder of the inhabitants renting government-owned rent-controlled or private dwellings. Most dwellings are in urban areas, which occupied about 12 percent of the total land area in 1999. In that same year, 71 percent of England's land was devoted to agriculture: 24 percent was rented and the remaining 47 percent was owned by resident farmers or farming enterprises. Legal rights to property have their origin in the period 1500–1800, when landholders enclosed land and claimed exclusive ownership of it. Their actions extinguished many customary use rights to land and established private claims to rights-of-way. In addition to this division between private and common land, many forms of public and semipublic land have developed. Roads, infrastructure, and official buildings are often public. Also subject to public control are the national parks and nature reserves. Areas of Outstanding Natural Beauty are often in private hands but are under public supervision of the Countryside Agency. Public rights-of-way and common lands are often owned by individuals, but those owners may be obligated to ensure public access. The Department of the Environment, Transport, and the Regions oversees land use, working with local authorities, an arrangement in place since the 1947 Town and Country Planning Act.

الشكل الأكثر شيوعا للحيازة الأراضي المحتلة صاحب المنزل ، مع الملكية الشخصية في عام 1998 عند 68 في المئة والباقي لسكان استئجار المساكن المملوكة للحكومة التي تسيطر عليها الإيجار أو القطاع الخاص. معظم المساكن في المناطق الحضرية، التي احتلت نحو 12 في المئة من المساحة الكلية للأراضي في عام 1999. في تلك السنة نفسها ، وخصص 71 في المئة من الأراضي للزراعة انكلترا : تم تأجير 24 في المئة وكانت ملكية 47 في المئة المتبقية من قبل المزارعين المقيمين أو الشركات الزراعية. الحقوق القانونية للممتلكات وأصلهم في الفترة 1500-1800، عندما ملاك الأراضي المغلقة الأرض وادعى ملكية حصرية لها. أفعالهم انطفأت العديد من حقوق استخدام الأراضي العرفية، وأنشأ لمطالبات خاصة لحقوق الطريق واحد. بالإضافة إلى هذا الانقسام بين الأراضي الخاصة والمشتركة، وضعت أشكال عديدة من الأراضي العامة وشبه العامة. الطرق والبنية التحتية والمباني الرسمية وغالبا ما تكون عامة. تخضع أيضا للسيطرة على الجمهور والمتنزهات الوطنية والمحميات الطبيعية. مناطق ذات جمال طبيعي أخاذ وغالبا ما تكون في أيدي القطاع الخاص ولكنها تحت إشراف العام للوكالة الريف. تعود ملكية الأراضي العامة في كثير من الأحيان من حقوق الطريق والمشتركة من قبل الأفراد، ولكن قد تكون ملزمة هؤلاء المالكين لضمان وصول الجمهور. وزارة البيئة، والنقل، وتشرف على مناطق استخدام الأراضي، والعمل مع السلطات المحلية ، وهذا الترتيب المعمول به منذ عام 1947 ومدينة بلد قانون التخطيط.

Activities. In addition to manufacturing, the major sectors of the economy are financial services, wholesale and retail trade, communication technology, and education and social services. 
Major Industries. The major areas of industrial output are textiles; food, beverages, and tobacco; paper, paper products, wood products; chemicals; metals and fabricated metal items; electrical and optical equipment; and transport equipment and other machinery. 
الأنشطة. بالإضافة إلى التصنيع ، والقطاعات الرئيسية للاقتصاد والخدمات المالية ، وتجارة الجملة والتجزئة، وتكنولوجيا الاتصالات، والتعليم والخدمات الاجتماعية.
الصناعات الرئيسية. المناطق الرئيسية للانتاج الصناعي والمنسوجات والأغذية والمشروبات والتبغ ومنتجات الورق الورق ، والمنتجات الخشبية، والكيماويات، والمعادن والمواد المعدنية المصنعة ومعدات الكهربائية والبصرية، ومعدات النقل والآلات الأخرى.

. People with more experience still tend to hold positions with greater responsibility and rewards, but this situation has been changing since the 1970s. Increasingly, older workers are losing jobs because of business strategies to keep workforces small. This trend has hit older working class men particularly hard because the sectors in which they work are rapidly being shifted out of the economy. Ethnic prejudice, ageism, and sexism still prevent many people from advancing. Specialization, educational attainment, and status correspond fairly well, with managerial and professional groups being at the top of society, followed by white-collar workers and then skilled blue-collar workers and semi-skilled and unskilled manual laborers. 
. الناس مع المزيد من الخبرة ما زالت تميل الى مناصب مسؤولية أكبر مع والمكافآت، ولكن هذا الوضع قد تغير منذ 1970s. على نحو متزايد ، العمال المسنين يفقدون وظائفهم بسبب استراتيجيات العمل للحفاظ على القوى العاملة الصغيرة. وقد بلغ هذا الاتجاه كبار السن من الرجال الطبقة العاملة بشكل خاص لأنه يتم بسرعة القطاعات التي يعملون فيها يجري تحول من الاقتصاد. التحامل العرقي والتمييز ضد كبار السن، ومنع التمييز على أساس الجنس لا يزال كثير من الناس من التقدم. التخصص والتحصيل العلمي، وحالة تتوافق جيدا مع المجموعات المهنية والإدارية ويجري في الجزء العلوي من المجتمع ، وتليها العمال ذوي الياقات البيضاء ثم العمال المهرة من ذوي الياقات الزرقاء والعمال اليدويين وشبه المهرة وغير المهرة. 







Social Stratification 
Class is the primary way in which people approach social stratification. The upper class (the landed gentry, the titled nobility, and members of the royal family) has roughly the same social position it has had since the nineteenth century, when the middle classes began to compete successfully with the landed interests for influence. However, the upper class lost official political influence (and credibility) in the twentieth century. The major change in England's social identity structure has been the shrinking number of workers in manufacturing and the increasing number of people who work in service industries. White-collar and other service workers have replaced blue-collar workers as England's economic backbone. Consequently, the middle class has increased in size and wealth, and home ownership has increased, while union membership has declined dramatically, along with the size of the traditional industrial working class. 

الطبقات الاجتماعية 
الفئة هي الطريقة الأساسية التي تسمح للناس نهج الطبقات الاجتماعية. الطبقة العليا (طبقة النبلاء سقطت، بعنوان النبلاء وأفراد من العائلة المالكة) وتقريبا نفس الموقف الاجتماعي له منذ القرن التاسع عشر ، عندما بدأت الطبقات المتوسطة على المنافسة بنجاح مع مصالح سقطت على النفوذ. ومع ذلك، فقدت الطبقة العليا النفوذ السياسي الرسمي (والمصداقية) في القرن العشرين. لقد كان التغيير كبيرا في بنية انجلترا الهوية الاجتماعية وتقلص عدد العاملين في الصناعات التحويلية وعدد متزايد من الناس الذين يعملون في صناعات الخدمات. قد حلت محل عمال الخدمات ذوي الياقات البيضاء وغيرها من العمال ذوي الياقات الزرقاء ، والعمود الفقري انجلترا الاقتصادية. وبالتالي، زادت الطبقة الوسطى من حيث الحجم والثروة ، وملكية المنازل قد ازداد ، في حين أن عضوية النقابة قد انخفض بشكل كبير، جنبا إلى جنب مع حجم الطبقة العاملة الصناعية التقليدية.
Most workers expect unemployment at some point in their careers, especially the unskilled and uneducated. In 1983, only 5 percent of non-manual workers were unemployed. In contrast, skilled manual workers experienced 12 percent and semi-skilled and unskilled manual workers 23 percent unemployment, and manual workers combined accounted for 84 percent of the unemployed. 
England is becoming a society of the included and the excluded. There has been a sharp rise in long-term unemployment. The nature of work in a fluid economy does not support long-term employment 
ويتوقع معظم العاملين البطالة في مرحلة ما من حياتهم، وخصوصا العمالة غير الماهرة وغير المتعلمين. في عام 1983 ، لم يكن هناك سوى 5 في المئة من غير العمال العاطلين عن العمل اليدوي. في المقابل، واجه العمال اليدويين المهرة 12 في المئة والعمال اليدويين وشبه المهرة وغير المهرة البطالة 23 في المئة ، والعمال اليدويين مجتمعة شكلت 84 في المئة من العاطلين عن العمل.
إنكلترا أصبح المجتمع في تضمين والمستبعدين. كان هناك ارتفاع حاد في البطالة الطويلة الأجل. طبيعة العمل في اقتصاد لا يعتمد السائل طويل الأجل العمالة
A busy street in Scarborough, York. English architecture is a unique blend of old and new. 
شارع مزدحم في سكاربورو ، في نيويورك. الإنجليزية العمارة هو مزيج فريد بين القديم والجديد.
for low-skilled and moderately skilled workers, and this is reflected in the rise in part-time (24.7 percent of the 1999 workforce), and multiple-job workers. Homelessness has become a fact of English life, with 102,410 families in England accepted as homeless in 1997 alone. 
The richest class has increased its share of the national income and national assets. In 1995, the wealthiest 10 percent of the population owned half the assets controlled by households. In 1997 the income of the top 20 percent of households was four times that of the bottom 20 percent. Meanwhile, those earning less than half of the median doubled between 1979 and 1998, reaching 10 percent
المهرة لمحدودي الدخل ، والعمال المهرة معتدل ، وهذا ينعكس في ارتفاع بدوام جزئي (24.7 في المئة من القوى العاملة في 1999) ، والعمال متعددة الوظائف. أصبح التشرد حقيقة من حقائق الحياة الإنجليزية ، مع 102410 أسرة بلا مأوى في انكلترا قبلت في عام 1997 وحده.
وزاد أغنى فئة حصتها من الدخل القومي والأصول الوطنية. في عام 1995، تعود ملكيتها أغنى 10 في المئة من السكان على نصف الأصول التي تسيطر عليها الأسر. في عام 1997 كان الدخل من 20 في المئة من الأسر أعلى أربعة أضعاف من 20 في المئة القاع. وفي الوقت نفسه ، تضاعف هؤلاء الذين يكسبون أقل من نصف متوسط ​​بين عامي 1979 و 1998 ، وبلغت 10 في المئة
Ethnic minorities have not fared well in the new economic environment. For all minority men, unemployment was 17 percent in the period 1986–1988, for example, compared with 10 percent for whites. Ten years on, in the period 1997–1998, unemployment rates of Pakistanis, Bangladeshis, and blacks were more than three times those for whites. Indians, on the other hand, have faired better, currently occupying a central position in the middle class as entrepreneurs and in the professions, enjoying chances of employment more comparable to whites. 
الأقليات العرقية لم تحقق نجاحا في البيئة الاقتصادية الجديدة. لجميع الرجال الأقليات ، وكانت نسبة البطالة 17 في المئة في الفترة 1986-1988 ، على سبيل المثال، مقارنة مع 10 في المئة للبيض. بعد عشر سنوات ، في الفترة 1997-1998 ، كانت معدلات البطالة بين الباكستانيين والبنغاليين، والسود أكثر من ثلاثة أضعاف البيض. الهنود، من ناحية أخرى ، فقد faired أفضل، وتحتل حاليا مكانة مركزية في الطبقة الوسطى ورجال الأعمال والعاملين في المهن، وتتمتع بفرص العمل أكثر قابلية للمقارنة لالبيض.
. Many of the traditional symbols of social difference have undergone change. Clothing and other consumer goods historically were indicators of class, but are now more ambiguous. Most consumer goods are widely available, and the clothing and fashion industries recycle styles so quickly that rank and clothing do not always correspond. Education, which used to be a clear way to divide people into classes, has also lost some of its defining power. Private primary and secondary schools increased their share of school age children through 1990, and higher education has expanded the number of places available to those who want postsecondary training; by the mid 1990s more than 30 percent of students age eighteen were attending a university. Oxford and Cambridge have been accepting students from an increasingly broad socioeconomic spectrum, and students now have many more universities to choose from. Accent also has become a less reliable class signifier. 
. شهدت العديد من الرموز التقليدية من الفرق التغيير الاجتماعي. الملابس وغيرها من السلع الاستهلاكية ومؤشرات الطبقة تاريخيا، ولكن هي الآن أكثر غموضا. معظم السلع الاستهلاكية متاحة على نطاق واسع، والملابس والأزياء أنماط صناعات إعادة تدوير بسرعة بحيث رتبة والملابس لا تتطابق دائما. فقد والتعليم ، والتي اعتادت ان تكون وسيلة واضحة لتقسيم الناس إلى طبقات، وأيضا بعض من قوتها حاسمة. زيادة المدارس الخاصة الابتدائية والثانوية نصيبها من الأطفال في سن المدرسة من خلال 1990 ، والتعليم العالي وسعت عدد من الأماكن المتاحة لأولئك الذين يريدون التدريب الجامعي، وبحلول منتصف 1990s أكثر من 30 في المئة سن الثامنة عشرة طلاب كانوا يحضرون الجامعة. وقد أوكسفورد وكامبردج قبول الطلاب من طائفة واسعة على نحو متزايد إجتماعية وإقتصادية، والطلاب الآن العديد من الجامعات أكثر للاختيار من بينها. اللهجة أيضا أصبحت الدال فئة أقل موثوقية.





Lecture 8
What is a bank holiday?                      ما هو يوم عطلة البنك؟
In the United Kingdom and Ireland a bank holiday is a public holiday, when banks and many other businesses are closed for the day. 
Bank holidays are often assumed to be so called because they are days upon which banks are shut, but days that banks are shut aren't always bank holidays. For example: Good Friday and Christmas Day are not bank holidays, they are common law' holidays. The dates for bank holidays are set out in statute or are proclaimed by royal decree. The term "bank holiday" was coined by Sir John Lubbock, who felt there was a need to differentiate the two types of holiday. 
In England and Wales a bank holiday tends automatically to be a public holiday, so the day is generally observed as a holiday. A number of differences apply to Scotland. For example, Easter Monday is not a bank holiday, and, although they share the same name, the Summer Bank Holiday falls on the first Monday in August in Scotland as opposed to the last elsewhere in  UK. 
في المملكة المتحدة وايرلندا في عطلة البنك هو يوم عطلة رسمية، وعندما يتم إغلاق البنوك وشركات أخرى كثيرة لهذا اليوم.
غالبا ما يفترض أن يكون العطل الرسمية ما يسمى لأنهم يوما بعد اغلاق البنوك التي هي، ولكن الأيام التي يتم اغلاق البنوك ليست دائما العطل الرسمية. على سبيل المثال : الجمعة العظيمة وعيد الميلاد ليست العطل الرسمية، فهي الأعياد القانون العام ". يتم تحديد مواعيد العطل الرسمية في النظام الأساسي أو التي أعلنت بمرسوم ملكي. وكان مصطلح "عطلة" من قبل السير جون لوبوك ، الذين شعروا ان هناك ضرورة للتمييز بين نوعين من العطلة.
في انكلترا وويلز في عطلة البنك يميل تلقائيا ليكون عطلة رسمية، لذلك لوحظ عموما في اليوم عيدا. وهناك عدد من الاختلافات تنطبق على اسكتلندا. على سبيل المثال، عيد الفصح ليست عطلة البنوك ، وعلى الرغم من أنهما يشتركان في نفس الاسم، وعطلة البنوك الصيفية تقع في أول يوم اثنين في شهر أغسطس في اسكتلندا خلافا للمشاركة في أماكن أخرى في المملكة المتحدة.
Origins of bank holidays                                                             
Prior to 1834, the Bank of England observed about 33 saints' days and religious festivals as holidays, but in 1834, this was reduced to just four: 1 May, 1 November, Good Friday, and Christmas Day.
In 1871, Sir John Lubbock introduced the Bank Holidays Act, it introduced the concept of holidays with pay and designated four holidays in England, Wales and Northern Ireland, and five in Scotland. These were Easter Monday, the first Monday in August, the 26th December, and Whit Monday (England, Wales and Northern Ireland) and New Year's Day, Good Friday, the first Monday in May, the first Monday in August, and Christmas Day (Scotland). In England, Wales and Ireland, Good Friday and Christmas Day were considered traditional days of rest (as were Sundays) and therefore it was felt unnecessary to include them in the Act. The move was such a popular one and there were even suggestions that August Bank Holiday should be called St Lubbock's day! 
In Ireland, in 1903, the Bank Holiday (Ireland) Act added 17 March, Saint Patrick's Day, as a bank holiday, and in 1926 the Governor of Northern Ireland proclaimed 12 July (Anniversary of the Battle of the Boyne in 1690) as a bank holiday too. This particular holiday is proclaimed annually by the Secretary of State for Northern Ireland.
In 2006, the Scottish Parliament designated St Andrew's Day, November 30, as an official bank holiday in Scotland. But there is no public holiday for St David's Day in Wales, or St George's Day in England.
From 1965 the date of the August bank holiday was changed to the end of the month in England, Wales, and Northern Ireland. The Whitsun bank holiday (Whit Monday) was replaced by the late spring bank holiday - fixed as the last Monday in May. 
جذور العطل الرسمية
قبل عام 1834 ، لاحظ بنك إنجلترا حوالي 33 يوما القديسين والأعياد الدينية والأعياد ، ولكن في عام 1834، انخفض هذا العدد إلى أربع فقط : 1 مايو ، 1 نوفمبر ، يوم الجمعة العظيمة، وعيد الميلاد.
عرضه في عام 1871، قدم السير جون لوبوك قانون أيام عطل، ومفهوم والإجازات المدفوعة الأجر وأسماء أربعة أيام العطل في انكلترا وويلز وايرلندا الشمالية ، وخمسة في اسكتلندا. كانت هذه الفصح الاثنين في أول يوم اثنين في شهر أغسطس ، في 26 ديسمبر، وعيد العنصرة (انكلترا وويلز وايرلندا الشمالية) ورأس السنة الميلادية، يوم الجمعة العظيمة، يوم الاثنين الأول من شهر مايو، والاثنين الأول من آب ، ويوم عيد الميلاد (اسكتلندا). في انكلترا ، واعتبر ويلز وايرلندا ، يوم الجمعة العظيمة وعيد الميلاد التقليدي لبقية أيام (كما كان أيام الآحاد) ، وبالتالي كان هناك شعور لا لزوم لها لإدراجها في القانون. كانت مثل هذه الخطوة واحدة شعبية وهناك حتى الاقتراحات التي ينبغي أن تسمى أغسطس الضفة عطلة عيد القديس لوبوك المفضل
في ايرلندا ، في عام 1903 ، وأضاف عطلة البنوك (أيرلندا) قانون 17 مارس ، عيد القديس باتريك ، باعتباره عطلة البنوك ، وعام 1926 الحاكم في ايرلندا الشمالية أعلنت 12 يوليو (ذكرى معركة بوين في 1690) بوصفها عطلة البنوك أيضا. هذا العيد هو خاص المعلنة سنويا من قبل وزير الدولة لشؤون ايرلندا الشمالية.
في عام 2006، والبرلمان الاسكتلندي المعين عيد القديس أندرو ، 30 نوفمبر، يوم عطلة رسمية للبنك في اسكتلندا. لكن ليس هناك عطلة رسمية لعيد القديس ديفيد في ويلز ، أو عيد القديس جورج في انجلترا.
من عام 1965 تم تغيير موعد عطلة أغسطس وحتى نهاية الشهر في انكلترا وويلز وايرلندا الشمالية. استعيض عن البنك إجازة مسيحية عطلة (عيد العنصرة) من قبل البنك في وقت متأخر عطلة الربيع -- ثابتة مثل يوم الاثنين الماضي في مايو الماضي.

Bank holidays today
The Banking and Financial Dealings Act 1971, is in force today and there are 8 permanent bank and public holidays in England and Wales, 9 in Scotland and 10 in Northern Ireland.
Ireland has the same eight holidays as England and Wales, plus St Patrick's Day and the Anniversary of the Battle of the Boyne in 1690.
In Scotland, since the Scotland Act 1998 Scottish Ministers have the responsibility for setting bank holidays. There are other public or local holidays which can be determined by local authorities, based on local tradition. Since 2007, St Andrew's Day has been an alternative, voluntary public holiday, which can replace an existing local holiday. Businesses and schools are not necessarily closed on Scottish bank holidays, and the Scottish banks only follow the English and Welsh bank holidays for business reasons.
When the usual date of a bank or public holiday falls on a Saturday or Sunday, a 'substitute day' is given, normally the following Monday.
المصرفية والمعاملات المالية لعام 1971، هو في القوة اليوم وهناك 8 البنك الدائمة وأيام العطل الرسمية في انكلترا وويلز ، واسكتلندا في 9 و 10 في ايرلندا الشمالية.
أيرلندا له نفس العطل كما eight انكلترا وويلز، بالإضافة إلى عيد القديس باتريك، وذكرى معركة بوين في 1690.
في اسكتلندا ، منذ صدور قانون 1998 اسكتلندا الوزراء الاسكتلندي لديها مسؤولية تحديد العطل الرسمية. هناك غيرها من العطلات العامة أو المحلية التي يمكن تحديدها من قبل السلطات المحلية، على أساس التقاليد المحلية. منذ عام 2007، كان عيد القديس أندرو آن ، طوعية بديلة عطلة عامة، والتي يمكن أن تحل محل عطلة القائمة المحلية. ليست المؤسسات التجارية والمدارس مغلقة في أيام العطلات بالضرورة البنك الاسكتلندي ، والمصارف الاسكتلندي اتبع فقط العطل الرسمية الانجليزية والويلزية لأسباب تجارية.
عندما تاريخ المعتادة لعطلة البنوك أو القطاع العام يصادف يوم السبت أو الأحد، يعطى "يوم بديلا"، وعادة يوم الاثنين التالي.


Once upon a time everything shut on a bank holiday; offices, banks, shops, but nowadays many offices and shops remain open, only banks are not allowed to operate on bank holidays. Nowadays, the only day that most things close in the UK is Christmas Day.
Contrary to popular belief, people do not have an absolute right to paid leave on bank and public holidays, instead they are often part of their holiday leave, it depends on the terms of the contract of employment, but many people working on these days do receive extra money, often "time-and-a-half" or even "double time". Sometimes people will get time in lieu, which means they get paid for working and they get an extra days holiday, which they can take at another time. 
People employed in essential services like utilities, fire, ambulance, police, health-workers, etc. usually receive extra pay for working on these days. 
In spite of the terrible British weather, many people use bank holidays to go away for a long weekend. This means that museums and other public attractions; historic houses, zoos, sports centres, etc. remain open. But it also means that the traffic on British roads can be horrendous, often exaccerbated by essential road works, or engineering work on the railways. According to the RAC an estimated 11 million Britons take to their cars over the spring bank holiday. 
Of course with the use of modern technology, most banks' telephone and internet banking services operate 24/7/365 - 24 hours a day, 7 days a week, every single day of the year. 
كل شيء مرة واحدة بناء على الوقت أغلقت في يوم عطلة مصرفية ؛ المكاتب والبنوك والمحلات التجارية، ولكن في الوقت الحاضر العديد من المكاتب والمحلات التجارية لا تزال مفتوحة ، لا يسمح للمصارف فقط لتعمل على العطل الرسمية. في هذه الأيام، وهو اليوم الوحيد الذي معظم الأشياء وثيق في المملكة المتحدة هو يوم عيد الميلاد.
خلافا للاعتقاد الشائع، والناس لا يكون لها الحق المطلق في إجازة مدفوعة الأجر في البنوك وأيام العطل الرسمية، بدلا من ذلك فإنها غالبا ما تكون جزءا من مغادرة عطلتهم، فإنه يعتمد على شروط عقد العمل، ولكن لا تعمل على كثير من الناس هذه الأيام تلقي اموال اضافية، وغالبا "الوقت ونصف العام" أو حتى "الوقت المزدوج". الناس في بعض الأحيان سوف تحصل في الوقت بدل، مما يعني أنهم يتقاضون رواتبهم من أجل العمل ويحصلون على عطلة أيام إضافية، والتي يمكن أن تتخذ في وقت آخر.
الناس الذين يعملون في الخدمات الأساسية مثل المرافق والحريق والإسعاف والشرطة وعمال الصحة، وما إلى ذلك غالبا ما تتلقى دفع اضافية للعمل في هذه الأيام.
على الرغم من الاحوال الجوية البريطانية الرهيبة، كثير من الناس استخدام العطل الرسمية للذهاب بعيدا لعطلة نهاية اسبوع طويلة. وهذا يعني أن المتاحف والمعالم العامة الأخرى؛ البيوت التاريخية، وحدائق الحيوان، المراكز الرياضية، الخ تبقى مفتوحة. لكنه يعني أيضا أن حركة المرور على الطرق البريطانية يمكن أن تكون رهيبة، exaccerbated في كثير من الأحيان أعمال الطرق الأساسية ، أو الأعمال الهندسية على السكك الحديدية. وفقا لRAC على نحو 11 مليون بريطاني اتخاذها لسياراتهم خلال عطلة الربيع البنك.
طبعا مع استخدام التكنولوجيا الحديثة، والهاتف معظم البنوك والخدمات المصرفية عبر الإنترنت تعمل 24/7/365 -- 24 ساعة في اليوم و 7 أيام في الأسبوع ، كل يوم واحد من السنة.



Lecture 9
April Fool's Day - April 1st
April 1st is the day people try to trick their friends, to make them behave like fools. Ranging from the elaborate practical joke to the obvious Your zip's undone the joker gloats April Fool when the unsuspecting victim falls for it. No one is exempt until noon but after that the joking must cease or the prank rebounds on the joker with the rhyme "April Fool is gone and past, You're the bigger fool at last." A favourite joke is to send someone on a fool's errand, a search for something that does not exist, a friend of mine was sent to buy tartan paint once.
1 أبريل هو اليوم الناس في محاولة لخداع أصدقائهم ، لجعلها تتصرف مثل الحمقى. بدءا من النكتة العملية لوضع ما هو واضح في التراجع البريدى للمهرج يشمت كذبة أبريل عندما يسقط ضحية المطمئنين لذلك. لا أحد معفى حتى الظهر ولكن بعد أن يمزح يجب أن تتوقف أو كرات مرتدة مزحة على مهرج مع قافية "كذبة أبريل الماضي قد ولى و، أنت أكبر أحمق في الماضي". وثمة نكتة المفضل هو لارسال شخص ما في مأمورية أحمق، وأرسلت للبحث عن شيء لا وجود له، وهو صديق لي لشراء الطلاء الترتان مرة واحدة.
Origin
In Britain, fooling at this time of year has gone on for centuries, however the origin of the custom still remains obscure. There are several theories to account for it. 
One theory is that in Europe, until the sixteenth century, March 25th, the first day of the Vernal Equinox Festival, was New Year's Day. On April 1st, the last day of the festival, people used to give presents to one another. In 1564, Charles IX, the French king, adopting the Gregorian calendar and fixed January 1st as New Year's Day. Those who were against the revision continued to express their complaints by giving presents or paying New Year's visits on April 1st. In the following years, these traditionalists who insisted on celebrating the New Year at its old time were mocked as fools and people would play pranks and tricks on them and called them ` Poisson d'avril ', meaning April Fish. This must have been so much fun that it spread all over the world and people played tricks on everyone, not just the people who didn't accept the new calendar. 
Other people say it's just a continuation of a festival in honour of the Celtic god of Mirth but most popular belief is that it's a reaction to the change in season and the start of spring. Whatever its origin, making fools of people on this day remains one of the most flourishing of all British customs. 
In Scotland, for example, April Fool's Day is actually celebrated for two days. The second day is devoted to pranks involving the posterior region of the body. It is called Taily Day. The origin of the "kick me" sign can be traced to this observance.

في بريطانيا ، وخداع في هذا الوقت من العام وقد استمرت لقرون، ولكن أصل هذه العادة لا تزال غامضة. هناك عدة نظريات لتفسير ذلك.
نظرية واحدة هو أنه في أوروبا ، وحتى القرن السادس عشر ، 25 مارس، وهو اليوم الأول من مهرجان ربيعي الإعتدال، وكان يوم رأس السنة الميلادية الجديدة. في 1 أبريل، وهو اليوم الأخير من المهرجان، وتستخدم لإعطاء الناس الهدايا على بعضهم البعض. في 1564، وتشارلز التاسع ، ملك فرنسا، واعتماد التقويم الميلادي والثابتة 1 يناير ويوم رأس السنة الميلادية الجديدة. تابع أولئك الذين كانوا ضد تنقيح للتعبير عن شكاواهم من خلال منح تقدم أو بزيارات السنة الجديدة في 1 أبريل. في السنوات التالية ، وسخر هذه التقليديين الذين أصروا على الاحتفال بالعام الجديد في الوقت القديم والحمقى والناس سوف تلعب المزح والحيل عليهم ودعا لهم `بواسون ديفوار أفريل"، وهذا يعني أبريل السمكية. يجب أن يكون هذا القدر من المتعة بحيث تنتشر في جميع أنحاء العالم والناس الحيل على الجميع، وليس فقط الناس الذين لم تقبل تقويم جديد.
هناك من يقول انها مجرد استمرار لمهرجان تكريما للإله سلتيك طرب لكن الاعتقاد الأكثر شعبية هو أنه رد فعل للتغير في موسم وبداية الربيع. وأيا كان مصدره، مما يجعل الحمقى من الناس في هذا اليوم لا تزال واحدة من أكثر ازدهارا لجميع الجمارك البريطانية.
في اسكتلندا، على سبيل المثال، يتم الاحتفال بيوم فعلا كذبة أبريل لمدة يومين. ويخصص اليوم الثاني لالمزح تشمل المنطقة الخلفية من الجسم. وهي تسمى اليوم Taily. ويمكن إرجاع أصل علامة "ركلي" لهذا الاحتفال.
Famous April Fool hoaxes
Even the television stations and newspapers get in on the act.
Some of the more famous April Fool's include. 
A report that hawks carrying cameras would be used on the motorways by police to catch speeding motorists. 
A news report about sheep with grass growing on their backs because the weather was so wet. 
Numerous news reports about official sightings of the Loch Ness monster. 
A documentary on Spaghetti was broadcasted a few years ago by the BBC claiming that spaghetti grew on trees . 
Some companies get in on the act too - BMW run a spoof advert every year.
A full-page BMW car advertisement was run on On 1 April 1986, about their new car for driving between Great Britain and the Continent. It was both left and right hand drive, had pedals on both driver's and passenger's side, had a detachable steering wheel which could go either side and a full set of instruments on each side, the unused one being covered by a lovely walnut panel. (I would have bought one!) 
A mechanism that inflated the car tyres automatically was described by BMW one year. 
حتى محطات التلفزيون والصحف في الحصول على عمل.
بعض من أكثر شهرة كذبة أبريل وتشمل.
تقرير انه سيتم استخدام الصقور يحملون كاميرات على الطرق السريعة من قبل الشرطة للقبض على قائدي السيارات مسرعة.
تقرير إخباري عن الخراف مع تنامي العشب على ظهورهم بسبب الطقس الرطب ذلك.
تقارير اخبارية عديدة حول مشاهد الرسمية للوحش بحيرة لوخ نيس.
وتم بث فيلم وثائقي عن السباغيتي قبل بضع سنوات من قبل هيئة الاذاعة البريطانية مدعيا أنه نما السباغيتي على الاشجار.
بعض الشركات في الحصول على عمل أيضا -- بي ام دبليو تشغيل الاعلان محاكاة ساخرة من كل عام.
تم تشغيل سيارة بي ام دبليو على صفحة كاملة في الاعلان في 1 أبريل 1986 ، حول سيارتهم الجديدة للقيادة بين بريطانيا العظمى والقارة. كان كل من اليسار واليمين محرك جهة ، والدواسات على كل من السائق والراكب، وكان لعجلة القيادة القابلة للفصل الذي يمكن أن يذهب أي من الجانبين، ومجموعة كاملة من الأدوات على كل جانب، ويجري تغطية واحدة غير مستخدمة من قبل لجنة الجوز الجميلة. (كنت قد اشتريت واحدة!)
ووصف الآلية التي تضخمت في اطارات سيارات BMW تلقائيا من قبل سنة واحدة.
Lecture 10
Traditional Drinks in Britain
 Tea Britain is a tea-drinking nation. Every day we drink 165 million cups of the stuff and each year around 144 thousand tons of tea are imported. 
Tea in Britain is traditionally brewed in a warmed china teapot, adding one spoonful of tea per person and one for the pot. Most Britons like their tea strong and dark, but with a lot of milk. 
الشاي بريطانيا هي أمة يشربون الشاي. كل يوم نشرب 165000000 أكواب من الاشياء، وفي كل سنة يتم استيراد نحو 144 ألف طن من الشاي.
ويخمر الشاي في بريطانيا تقليديا في الصين تحسنت إبريق الشاي، مضيفا ملعقة شاي واحدة للشخص الواحد عن وعاء. معظم البريطانيين مثل الشاي القوية والظلام ، ولكن مع الكثير من الحليب.
Interesting Fact 
Years ago, the milk was poured into the cup first, so as not to crack the porcelain. 
The traditional way of making tea is:
Boil some fresh cold water. (We use an electric kettle to boil water)
Put some hot water into the teapot to make it warm.
Pour the water away
Put one teaspoon of tea-leaves per person, and one extra tea-spoon, into the pot.
Pour boiling water onto the tea.
Leave for a few minutes.
Serve
وقائع مثيرة للاهتمام
سنوات مضت ، كان سكب الحليب في أول الكأس ، حتى لا كسر الخزف.
الطريقة التقليدية لصنع الشاي هو :
تغلي بعض المياه العذبة الباردة. (ونحن نستخدم غلاية كهربائية لغلي الماء)
وضع بعض الماء الساخن في إبريق الشاي لجعله دافئا.
صب الماء بعيدا
وضع ملعقة صغيرة من أوراق الشاي للشخص الواحد ، وملعقة شاي واحدة اضافية، في وعاء.
صب الماء المغلي على الشاي.
يترك لبضع دقائق.
خدمة
Did you know?
If someone asks you if you 'would like a cuppa', they are asking if you would like a cup of tea.
If someone says 'let me be mother' or 'shall I be mother', they are offering to pour out the tea from the teapot.
Tea Words and phrases
Tea break, High tea, tea time, tea party, tea towel and many more terms have derived from the tradition of drinking tea. 
Tea breaks are when tea and biscuits are served. The traditional time for tea breaks are at 11:00 am (Elevensee) and 4 pm in the afternoon. 
If something is not quite to your taste, it’s probably 'not your cup of tea'. e.g. Windsurfing is not my cup of tea.
Coffee
Coffee is now as popular in Britain as tea is. People either drink it with milk or have it black and either have freshly- made coffee or instant coffee. 
هل تعلم؟
اذا طلب منك شخص إذا كنت ترغب في الحصول على cuppa '، فهي تسأل عما إذا كنت ترغب في الحصول على كوب من الشاي.
اذا كان شخص ما يقول "اسمحوا لي أن أكون الأم" أو "سأكون الأم، لأنها هي التي تقدم من اجل الخروج من الشاي من إبريق الشاي.
الشاي الكلمات والعبارات
وتستمد كسر الشاي ، والشاي عالية، والوقت والشاي ، وحفلة الشاي، ومنشفة الشاي والعديد من المصطلحات من تقليد شرب الشاي.
فواصل الشاي وعندما يتم تقديم الشاي والبسكويت. الوقت التقليدي للفواصل والشاي في تمام الساعة 11:00 صباحا (Elevensee) والساعة 4 بعد الظهر.
إذا كان هناك شيء ليست واردة على ذوقك ، وانها على الارجح "ليس لديك كوب من الشاي".
على سبيل المثال ركوب الأمواج ليس لي كوب من الشاي.
قهوة
القهوة الآن بشعبية في بريطانيا والشاي. الناس إما شربها مع الحليب أو أنها سوداء وإما القهوة الطازجة أو من صنع القهوة الفورية.
Bitter
Britain is also well known for its ale which tends to be dark in appearance and heavier than lager. It is known as "bitter" 
Bitter is served in Pubs
Wine
Britain's wine industry is growing from strength to strength and we now have over 300 wine producers. A growing number of British vineyards are now producing sparkling white wine as well as full bodied red wine. There are over 100 vineyard in Kent. 

مرير
كما أن بريطانيا معروفة لمزر فيها التي تميل إلى أن تكون مظلمة في المظهر وأثقل من الجعة. ومن المعروف باسم "المرير"
يتم تقديم المريرة في الحانات
نبيذ
صناعة النبيذ في بريطانيا ينمو من قوة الى قوة، ولدينا الآن أكثر من 300 منتجي النبيذ. وهناك عدد متزايد من الكروم البريطانية تنتج النبيذ الأبيض الآن، فضلا عن تألق النبيذ الاحمر الكاملة جسديا. هناك أكثر من 100 الكرم في كينت.



Lecture 11
TAKE AWAY FOOD (Eat out food)
Take-away meals are very popular and most towns have a selection of Indian, Italian, Chinese and Greek Restaurants. You will also find Macdonalds, Burger King and Subway.
اتخاذ بعيدا جبات شعبية جدا ومعظم البلدات ومجموعة مختارة من الهنود، والمطاعم، والإيطالية الصينية واليونانية. سوف تجد أيضا Macdonalds، برغر كينغ ومترو الانفاق.
Fish and chips
Fish and chips is the classic English take-away food and is the traditional national food of England. It became popular in the 1860's when railways began to bring fresh fish straight from the east coast to the our cities over night.
The fish (cod, haddock, huss, plaice) is deep fried in flour batter and is eaten with chips. Traditionally, the fish and chips are covered with salt and malt vinegar and, using your fingers, eaten straight out of the newspaper which they were wrapped in. Now-a-days small wooden forks are provided and the fish and chips are wrapped in more hygienic paper. In the north of England, fish and chips is often served with "mushy peas" (mashed processed peas).
السمك والبطاطا هي الكلاسيكية الانكليزية اتخاذ بعيدا الغذائية وغير الغذائية التقليدية الوطنية لانجلترا. أصبحت شعبية في 1860 عندما بدأت خطوط السكك الحديدية لتقديم الأسماك الطازجة مباشرة من الساحل الشرقي الى مدننا طوال الليل.
غير المقلية الأسماك (سمك القد والحدوق وهاس ، سمك موسى) في الخليط الدقيق ويؤكل مع رقائق البطاطا. تقليديا ، يتم تغطية السمك والبطاطا مع الملح والخل والشعير، وذلك باستخدام أصابعك ، وتؤكل مباشرة من خارج الصحيفة التي كانت ملفوفة كانوا فيها الآن، بعد أيام ، وتقدم شوكة خشبية صغيرة والتفاف السمك والبطاطا في أكثر النظافة الورق. في شمال انكلترا ، وغالبا ما يقدم السمك والبطاطا مع "البازلاء طري" (المهروسة البازلاء معالجتها).
Where can you eat in Britain apart from at home and in a restaurant ?
Pubs are an important part of British life. People talk, eat, drink, meet their friends and relax there.
Do you really know what the English are like? 
English Stereotypes (Not British)
Woodlands Junior School is in the south-east corner of England
Definition: A stereotype is "...a fixed, over generalised belief about a particular group or class of people.” (Cardwell, 1996). In other words stereotyping is believing that people of a certain group, race or religion all have the same characteristics when they don't. 
Learning from the media and talking to older people, we pick up a lot of stereotypes about other nations. In every country there are plenty of stereotypes about residents, some maybe true but most of them are untrue and very wrongful. This page looks at stereotypes of the English and what people around the world see as the stereotypes of the English.

 أين يمكنك تناول الطعام في بريطانيا بعيدا عن المنزل وفي مطعم؟
الحانات تشكل جزءا مهما من الحياة البريطانية. يتحدث الناس، وتناول الطعام والشراب، وتلبية أصدقائهم والاسترخاء هناك.
هل تعرف حقا ما هي مثل الإنكليزية؟
الإنجليزية النمطية (غير بريطانية)
مدرسة الأراضي المشجرة جديد في الركن الجنوبي الشرقي من انجلترا
التعريف : هي صورة نمطية "... والثابتة ، وأكثر من المعتقد عامة حول مجموعة معينة أو فئة من الناس." (كاردويل، 1996) وفي القولبة بعبارة أخرى هو الاعتقاد بأن شخصا من مجموعة معينة أو العرق أو الدين وجود كافة. نفس الخصائص عندما لا تفعل ذلك.
تعلم من وسائل الإعلام والتحدث مع كبار السن، ونحن التقاط الكثير من الصور النمطية عن دول أخرى. في كل بلد هناك الكثير من الصور النمطية عن سكان، وبعض صحيح ولكن ربما معظمها غير صحيحة وغير مشروعة جدا. هذه الصفحة يبدو في الصور النمطية للالانكليزية وما الناس في جميع أنحاء العالم يرون أن الصور النمطية للالإنجليزية.
What are the first three things which come into your mind when you hear the words 'England' or 'the English? 
Mine are fish and chips, rolling hills and sarcasm 
The most common image people have of a typical Englishman is a man wearing a bowler hat and reading the Times newspaper. Is this your image?
"Men wearing bowler hats, a pin striped suit, a newspaper under the arm and carrying a long unopen umbrella." 
Bowler hats are very rarely seen in England today. In fact, I don't think I have ever seen one being worn apart from in the movies!
ما هي الأشياء الثلاثة الأولى التي تأتي الى ذهنك عندما تسمع "انجلترا" أو عبارة "الانجليزية؟
الألغام هي السمك والبطاطا ، التلال والساخر
صورة الشعب الأكثر شيوعا لديك الانكليزي النموذجي هو رجل يرتدي قبعة الرامى وقراءة صحيفة نيويورك تايمز. هذه الصورة الخاصة بك؟
"رجال يرتدون قبعات الرامى، دعوى شريطية دبوس، وهي صحيفة تحت الذراع ويحمل مظلة غير مفتوح طويل".
ونادرا ما ينظر القبعات الرامى في انكلترا اليوم. في الواقع ، لا أعتقد أن رأيته في حياتي التي يرتديها احد سوى في الأفلام!
When I think of the English, I think of .........Beer or dog 
"Beer, honesty, Bulldog-type, Royal Family, Cricket, the Weather"
- Dickie Bird (Famous English cricket umpire)
عندما أفكر في اللغة الإنجليزية، وأعتقد أن من البيرة أو كلب.........
"البيرة ، والصدق ، وبلدغ من نوع ، والعائلة المالكة، الكريكيت، والطقس"
-- ديكي بيرد (المحكم الشهير الكريكيت الإنكليزية)
"Long shadows on county cricket grounds, warm beer, invincible green suburbs, dog lovers and old maids bicycling through the morning mist"- John Major (Ex Prime Minister )
cream teas, Big Ben, Shakespeare, pubs, beefeaters
"I think that English people are quite reserved. I had to laugh when I went by tube and saw everyone sitting and reading their newspapers." 
"لونغ الظلال على ملاعب الكريكيت المحافظة ، البيرة الدافئة والضواحي الخضراء الذي لا يقهر، ومحبي الكلاب القديمة الخادمات ركوب الدراجات من خلال ضباب الصباح"
-- جون ميجور (رئيس الوزراء السابق)
الشاي كريم ، وبيغ بن، وشكسبير، والحانات، beefeaters
واضاف "اعتقد ان الناس محجوزة تماما الانجليزية. اضطررت الى الضحك عندما ذهبت بواسطة أنبوب ورأى الجميع الجلوس وقراءة صحفهم".

Gardening, warm beer, stiff upper lip, double-decker buses, Morris dancing “
"Saying the words 'splendid' and 'terribly' and old fashioned words/phrases like 'cheerio', 'spiffing' etc, '' (We don't say these words!)
البستنة، والبيرة الدافئة ، الشفة العليا شديدة ، الحافلات ذات الطابقين، الرقص موريس "
"قول عبارة" الرائعة "و" رهيب "والطراز القديم كلمات / عبارات مثل" وداعا '،' spiffing "الخ ،'' (نحن لا نقول هذا الكلام!)
Morris Dancing, Royal family, Union Jack, God Save the Queen, Battle of Britain, Trooping the Colour'
"A lot of folks overseas think that the English are crazy about dogs and love them more than their kids!" 
"The English eat a big breakfast in the morning with bacon, eggs, baked beans…”
"England is a land of beer, football and bad weather." (Contrary to popular belief, it DOES NOT rain every day in England! :)
"My in-laws are from the Middle East - they think that we boil all our food. If the truth be told I would rather eat curry than boiled cabbage!" 
 موريس الرقص ، العائلة المالكة، وجاك الاتحاد ، حفظ الله الملكة ، معركة بريطانيا ، والتحشد "اللون
"هناك الكثير من الناس في الخارج يعتقدون أن اللغة الإنجليزية هي مجنون عن الكلاب والمحبة لهم أكثر من أطفالهم!"
"الإنجليز أكل وجبة افطار كبيرة في الصباح مع لحم الخنزير المقدد والبيض والحبوب المحمصة."
"انجلترا هي أرض كرة القدم، والبيرة وسوء الاحوال الجوية".
(خلافا للاعتقاد الشائع، فإنه لا تمطر كل يوم في انكلترا :!)
"بلادي في القوانين هي من الشرق الأوسط -- يعتقدون أننا لدينا جميع المواد الغذائية يغلي إذا والحق يقال انني آكل بدلا من الكاري الملفوف المسلوق.!"
Patriotic people, some think we are snobs but we are just
proud of our country and Queen. We are very polite and patient although as in any country, there are the bad eggs. But on the whole we are a very pleasant nation."Tom Eccles aged 13.
"People think the English are no good at learning foreign languages and have the attitude that if they yell loud enough in English the "foreigners" will evertually understand them... " 
What are the first three things which come into your mind when you hear the words 'England' or 'the English? 
الناس وطنية، يعتقد البعض أننا تتكبر ولكن نحن فقط
تفخر بلادنا والملكة. نحن مهذبا جدا وعلى الرغم من أن المريض كما هو الحال في أي بلد ، هناك الاسوياء. ولكن على العموم نحن أمة لطيفا للغاية ".
توم اكليس 13 عاما.
"الناس يعتقدون أن اللغة الإنجليزية هي لا خير في تعلم اللغات الأجنبية، ولهم موقف أنهم إذا يصيح بصوت عال بما فيه الكفاية في اللغة الإنجليزية في" الأجانب "سوف تفهم evertually لهم..."
ما هي الأشياء الثلاثة الأولى التي تأتي الى ذهنك عندما تسمع "انجلترا" أو عبارة "الانجليزية؟

Lecture 12
proverbs
'Keep your pecker up'
Remain cheerful - keep your head held high.
'Big girl's blouse'A weakling; an ineffectual person. 
'Burning the Candle at Both Ends' Working for many hours without getting enough rest
'Eyes are bigger than your belly' Think you can eat more than you can 'My eyes were bigger than my belly, I couldn't eat every thing I had put on my plate'
'Sleep Tight'Have a good nights sleep 
'Gordon Bennett'An exclamation of surprise
'Stone the crows'An exclamation of annoyance.
'Tie the Knot'Get Married 
'Talk the hind legs off a donkey'A person who is excessively or extremely talkative can talk the hind legs off a donkey
'I'll put the Kettle on'Let me make you a cup of tea
'Do you want a brew?'Do you want some tea?
'Leg it'Run extremely fast
'As queer as a nine bob note'Odd or unusual
'Popped his/her cloggs'He/she has passed away (died) British Proverbs
'Every cloud has a silver lining'There's always something good in bad times.
'A stitch in time saves nine'Act early and you can save a lot of time.
'Nothing ventured nothing gained'You have to try or you won't get anything.
'Out of the frying pan into the fire'From one problem to another.
'One man's meat is another man's poison'People often don't like the same things.
'Don't look a gift horse in the mouth'Don't question good luck.
'You can lead a horse to water, but you cannot make it drink'You can give a person a chance, but you can't make him or her take it.
'The grass is always greener on the other side'

الأمثال
"حافظ على فم الخاص بك'
لا تزال مرح -- الحفاظ على رأسك عاليا.
الكبار "الفتاة بلوزة وطرطور؛ شخص غير فعالة.
"حرق شمعة عند كلا الطرفين" العمل لساعات طويلة دون الحصول على راحة كافية
"العيون أكبر من البطن" هل تعتقد أنك يمكن أن تأكل أكثر مما تستطيع "عيناي كانت أكبر من بطني، لم أستطع أن تأكل كل شيء وكنت قد وضعت على لوحة بلدي'
"النوم مشدود"  وقد ليال من النوم الجيد
"غوردون بينيت"  تعجب من مفاجأة
'حجر الغربان" تعجب من الانزعاج.
'قرانهما"  تزوج
"نقاش الساقين الخلفيتين قبالة الحمار'  ويمكن لشخص مفرط أو ثرثارة جدا الحديث رجليه الخلفيتين قبالة حمارا.
"سوف أضع أباريق على'
اسمحوا لي أن أبدي لك كوب من الشاي
"هل تريد الشراب؟"
هل تريد بعض الشاي؟
'الساق أنها'
تشغيل سريع للغاية
'عليل وكملاحظة بوب nine"
غريبة أو غير عادية
برزت "cloggs له / لها
انه / انها قد مرت بعيدا (توفي)
امثال البريطاني
"كل سحابة لديها بطانة فضية"
هناك دائما شيء جيد في الأوقات العصيبة.
'A غرزة في الوقت يحفظ nine"
عمل في وقت مبكر، ويمكنك توفير الكثير من الوقت.
"لا شيء لا شيء غامر المكتسبة"
عليك أن تحاول أو أنك لن تحصل على أي شيء.
'للخروج من المقلاة الى النار"
من مشكلة الى أخرى.
'لحوم رجل واحد هو السم لرجل آخر"
الناس في كثير من الأحيان لا يحبون الأشياء ذاتها.
"لا تنظر حصان هدية في الفم"
لا نشكك حظا طيبا.
'يمكنك تقود الحصان الى الماء ، ولكن لا يمكنك جعله يشرب'
يمكنك إعطاء الشخص فرصة ، ولكن لا يمكنك جعل له أو لها أن أعتبر.
"إن العشب دائما أكثر خضرة في الجانب الآخر"

Lecture 13
Proverbs You always think that other peoples lives are better than yours. 
'The best things in life are free'We don't have to pay for the things that are really valuable, like love, friendship, good health etc. 
'Don't cross your bridges before you come to them'Don't worry about problems before they arrive. 
'It was the last straw that broke the camel's back'There is a limit to everything. We can load the camel with lots of straw, but finally it will be too much and the camel's back will break. And it is only a single straw that breaks its back - the last straw. 
This can be applied to many things in life. People often say "That's the last straw!" when they will not accept any more of something.
'Where there's a will there's a way'If we have the determination to do something, we can always find the path or method to do it.
'Marry in haste, and repent at leisure'If we get married quickly, without thinking carefully, we may be sorry later. And we will have plenty of time to be sorry.
'The best advice is found on the pillow'If we have a problem, we may find the answer after a good night's sleep. People also say: "I'll sleep on it."
'You can't judge a book by its cover'We need to read a book to know if it's good or bad. We cannot know what it's like just by looking at the front or back cover. This proverb is applied to everything, not only books.
'Bad news travels fast''Bad news' means news about 'bad' things like accidents, death, illness etc. People tend to tell this type of news quickly. But 'good news' (passing an exam, winning some money, getting a job etc) travels more slowly.
'Birds of a feather flock together'Birds of a feather means birds of the same type. The whole proverb means that people of the same type or sort stay together. They don't mix with people of another type
'Live and let live'This proverb suggest that we should not interfere in other people's business. We should live our own lives and let others live their lives.
'The way to a man's heart is through his stomach'Many women have won a man's love by cooking delicious meals for him. They fed his stomach and found love in his heart.
'Better untaught than ill taught.'This proverb drops the verb "to be". But we understand: "It is better not to be taught at all than to be taught badly." It's better not to learn something than to learn it badly.

'Soon learnt, soon forgotten'Something that is easy to learn is easy to forget.

الأمثال تعتقد دائما ان حياة الشعوب الأخرى هي أفضل من يدكم.
"إن أفضل الأشياء في الحياة هي free'We لم يكن لديك لدفع ثمن الأشياء التي هي حقا قيمة ، مثل الحب ، والصداقة ، والصحة الجيدة الخ.
"لا عبر الجسور لديك قبل أن يأتي إلى them'Don't تقلق حول المشاكل قبل وصولها.
"وكانت هذه القشة الأخيرة التي قصمت ظهر البعير back'There حد لكل شيء. يمكننا تحميل الجمل مع الكثير من القش ، ولكن في النهاية سيكون كثيرا وظهر البعير كسر الإرادة. وأنها ليست سوى واحدة من القش أن يكسر ظهرها -- القشة الأخيرة.
ويمكن تطبيق هذا على أشياء كثيرة في الحياة. الناس كثيرا ما يقول "هذا هو القشة الأخيرة"! عندما أنهم لن يقبلوا أي أكثر من شيء ما.
أين هناك إرادة هناك way'If لدينا العزم على القيام بشيء ما ، يمكن أن نجد دائما المسار أو طريقة للقيام بذلك.
'الزواج على عجل ، والتوبة في leisure'If نتزوج بسرعة ، من دون التفكير مليا ، ونحن قد تكون عذرا لاحقا. وسيكون لدينا متسع من الوقت ليكون عذرا.
"تم العثور على أفضل مشورة بشأن pillow'If لدينا مشكلة ، قد نجد الجواب بعد ليلة نوم جيدة. الناس يقولون أيضا : "سوف ينام على ذلك".
"لا يمكنك الحكم على الكتاب من ضرورة cover'We لقراءة الكتاب لمعرفة ما اذا كان جيدا أو سيئا. لا يمكننا أن نعرف ما يشبه فقط من خلال النظر في الجزء الأمامي أو الغطاء الخلفي. يتم تطبيق هذا المثل على كل شيء ، وليس الكتب فقط.
"الأخبار السيئة تنتقل الأخبار fast''Bad اخبار عن الأشياء يعني" سيئة "مثل الحوادث والموت والمرض الخ الناس يميلون أن أقول هذا النوع من الأخبار بسرعة. لكن "الخبر السار" (تمرير الامتحان ، وكسب بعض المال ، والحصول على فرص العمل ، الخ) تنتقل ببطء أكثر.
"قطيع من الطيور ريشة ريشة together'Birds من الوسائل الطيور من النوع نفسه. المثل كله يعني أن الناس من نفس النوع أو النوع البقاء معا. انهم لا تختلط مع الناس من نوع آخر
'عش ودع غيرك المثل live'This توحي بأننا يجب ألا تتدخل في عمل الآخرين. ينبغي لنا أن نعيش حياتنا الخاصة وتدع الآخرين يعيشون حياتهم.
"الطريق إلى قلب الرجل يمر عبر نساءه stomach'Many فازوا حب الرجل للطبخ وجبات لذيذة بالنسبة له. تتغذى بطنه وجدت الحب في قلبه.
"أفضل من غير معلم يدرس سوء". هذا المثل يسقط الفعل "لتكون". ولكننا نفهم : "ومن الأفضل أن لا تكون تدرس في كل من لتدريسه بشكل سيء". فمن الأفضل أن لا يتعلم شيئا من لمعرفة ذلك بشدة.
"علمت قريبا ، قريبا forgotten'Something التي هي سهلة لمعرفة من السهل أن ينسى.







Lecture 14
Myths and Legends of Great Britain
Myths and Legends of Great Britain
England, Scotland, and Wales are replete with ancient legends, myths so old their origins are lost in the mists of time. Legends of warrior kings, noble outlaws, and stirring deeds.
n this section of Britain Express you will learn about some of these legends, and find out where to go to see some of the (presumed) sites where these mythical characters lived and died. And you can decide for yourself if, just maybe, there is truth behind the myths 
خرافات وأساطير لبريطانيا العظمى
انكلترا واسكتلندا وويلز تزخر الأساطير القديمة ، والأساطير القديمة حتى يتم فقدان أصولهم في السحب من الوقت. أساطير الملوك المحارب ، الخارجين عن القانون النبيلة ، والأفعال التحريك.
ن هذا الجزء من التعبير عن بريطانيا سوف تتعلم عن بعض من هذه الأساطير ، ومعرفة الى اين نذهب لرؤية بعض المواقع (المفترضة) حيث هذه الشخصيات الأسطورية عاش ومات. ويمكنك أن تقرر لنفسك إذا، ربما فقط، هناك الحقيقة وراء الأساطير
King Arthur
The time...early 5th century. As the Roman hold on Britain got progressively weaker and the Roman Empire tottered on into a creaky old age, England was subject to a fresh influx of settlers from the area of modern Germany. These settlers, tribes of Angles, Saxons, Jutes, and Frisians, may have first come to England as mercenaries in the Roman army. In the wake of the Roman withdrawal British leaders, perhaps under a powerful overking, Vortigern, hired these mercenaries for protection. Mercenaries can be helpful as long as they are paid, but when the money ran out the Germans rose in rebellion.

The Anglo-Saxons. These Germanic tribes are the "Anglo-Saxons" to whom we owe much of our tradition, language, and physical heritage.They poured in upon the Romanized Celts of Britain much as the Normans would do to them in later times, pushing the inhabitants of the island back into the hills of Wales and Cornwall, creating pockets of Celtic culture and language.
الملك آرثر
الوقت... أوائل القرن 5. كما عقد الرومانية في بريطانيا حصلت على أضعف تدريجيا والإمبراطورية الرومانية في يترنح في عصر القديم الصدأ، كانت بريطانيا تخضع لتدفق جديد من المستوطنين من منطقة المانيا الحديثة. هؤلاء المستوطنين، ربما يكون قد حان قبائل الزوايا والسكسون، الجوت، والفريزيين، أولا إلى إنجلترا كمرتزقة في الجيش الروماني. في أعقاب انسحاب قادة الرومانية البريطانية، وربما تحت overking قوية ، Vortigern، وظفت هؤلاء المرتزقة للحماية. يمكن أن تكون مفيدة المرتزقة طالما انهم يحصلون على رواتب، ولكن عندما نفد المال الألمان ارتفع في التمرد.
السكسونيون الأنجلو. هذه القبائل الجرمانية هي "الأنجلو ساكسون" الذين ندين لهم الكثير من تقاليدنا، واللغة ، وسكب في heritage.They المادية على الكلت بالحروف اللاتينية لبريطانيا بقدر النورمان سيفعل لهم في أوقات لاحقة، مما دفع سكان الجزيرة مرة أخرى في تلال ويلز وكورنوال، وخلق جيوب من الثقافة واللغة السلتية.


At first the British inhabitants fell back to the heights of the old Iron Age hill forts. There is evidence that many forts were reoccupied in the late 5th century. Gradually, however, even this struggle proved in vain, and the Germanic invaders settled throughout much of south, east, and northeast England.

 The Roman warrior. It is during this push for settlement that the next and greatest British hero was born, the legendary King Arthur. Was King Arthur real? Not in the sense of the wonderful medieval romances popularized by Thomas Malory. There were no knights in shining armour searching for the Holy Grail in Arthur's company. In all likelihood there was no Round Table or Sword in the Stone. What there was instead was a very brave warrior, who may not even have been named Arthur, leading the remnants of romanised British resistance against a steady onslaught of foreign pagan invaders.
في البداية سقطت سكان بريطانيا إلى مرتفعات الحصون القديمة حديد تل السن. هناك أدلة على أن العديد من الحصون واحتلالها في أواخر القرن 5. تدريجيا، ولكن ثبت حتى هذا النضال عبثا، والغزاة الجرمانية استقر في أنحاء كثيرة من جنوب وشرق وشمال شرق انجلترا.

المحارب الروماني. فمن خلال هذا الضغط من أجل التسوية التي ولدت البطل القادم أعظم والبريطانية ، والأسطوري الملك آرثر. وكان الملك آرثر الحقيقي؟ ليس بمعنى من الرومانسيات في القرون الوسطى رائعة شعبية من قبل توماس مالوري. لم يكن هناك فرسان في درع لامع في البحث عن الكأس المقدسة في شركة آرثر. في جميع الاحتمالات لم يكن هناك أي اجتماع المائدة المستديرة أو السيف في الحجر. ما كان هناك بدلا من ذلك كان محاربا شجاعا جدا ، والذين قد لا بل قد يدعى آرثر ، التي قادت فلول المقاومة ضد البريطانيين بالأحرف الرومانية هجوم مستمر من الغزاة الأجانب وثنية.
Conflicting claims. In researching this material I found definitively that Arthur was Welsh, Celtic, or Breton. That he fought the Saxons in the north, in the south, or in Wales, around the year 450, or 500, or 525. That he was and wasn't a king, who was or wasn't named Arthur. That he was a figure of imagination and a real person.

The real Arthur (maybe). It seems that there was a war leader, whose name we do not know, who defeated the Saxons, checking their advance temporarily. In later years people remembered this leader with longing; "Oh, if we only had ... to lead us now". Eventually the name Arthur adhered to this folk memory, and his list of accomplishments grew. Arthur is in many ways greater because we do not know the truth; it can't get in the way of peoples' need to create a saviour who is waiting to come to their aid when times get tough. 
تضارب الادعاءات. في البحث وجدت هذه المادة بشكل قاطع أن آرثر كان الويلزية، وسلتيك الاسكتلندي، أو بروتون. التي ناضل لالسكسونيون في الشمال ، في الجنوب ، أو في ويلز ، في حوالي العام 450 ، أو 500 ، أو 525. وأنه كان وليس في الملك ، الذي كان أو لم يذكر اسمه آرثر. وأنه كان شخصية من الخيال وشخص حقيقي.

آرثر الحقيقي (ربما). يبدو أن هناك كان زعيما الحرب، واسمه لا نعرف، الذي هزم السكسون، والتحقق من تقدمهم مؤقتا. في سنوات لاحقة تذكر الناس هذا القائد مع الحنين، "آه ، لو كان لدينا فقط... تقودنا إلى الآن". نمت في نهاية المطاف اسم آرثر انضمت إلى هذه الذاكرة الشعبية ، وقائمته من الإنجازات. آرثر هو أكبر بطرق عديدة لأننا لا نعرف الحقيقة، لا يمكن أن تحصل في الطريق من حاجة الشعوب لخلق المنقذ الذي ينتظر أن يأتي لنجدتهم عندما تصبح الاوقات عصيبة.

The real Arthur may have been a man named Ambrosius Aurelianus, or perhaps his war leader, who defeated the Saxons in a major battle we know as Mount Badon, (which may possibly be South Cadbury, in Somerset) halting their advance for as long as forty years. In the end, however, the superior might and numbers of the Saxons and their allies were too much for the islanders, and Arthur's efforts became little more than a historical footnote. A terrifically romantic and exciting footnote though, for Arthur and his deeds were woven like a silk thread into the fabric of myth and legend in which Celtic storytellers delight.
ربما كان آرثر رجل اسمه الحقيقي Ambrosius Aurelianus، أو ربما قائده الحرب ، الذي هزم في معركة السكسونيون الرئيسية كما نعلم Badon جبل، (والتي قد تكون ربما جنوب كادبوري، في سومرست) وقف تقدمهم لطالما أربعين سنة. في النهاية، ومع ذلك، كانت قد متفوقة وأعداد السكسونيون وحلفائهم الكثير لسكان الجزر، والجهود آرثر أصبحت أكثر قليلا من مجرد حاشية تاريخية. كانت تغزل حاشية terrifically رومانسية ومثيرة رغم ذلك ، لآرثر وأعماله مثل خيط الحرير في نسيج من الخرافة والاسطورة التي سلتيك فرحة القصاص.
Robin Hood 
Sherwood Forest, legendary home of Robin Hood
The story of Robin Hood is so well known that it scarcely needs to be reviewed, but don't worry, I'll do it anyway. The "facts ", at least one romantic version of them, are these. In the time of Richard the Lionheart a minor noble of Nottinghamshire, one Robin of Loxley, was outlawed for poaching deer. Now at that time the deer in a a royal forest belonged to the king, and killing one of the king's deer was therefore treason and punishable by death
روبن هود
غابة شيروود،
الأسطوري منزل
روبن هود
قصة روبن هود غير معروفة جيدا أنها بحاجة إلى إعادة نظر نادرا، ولكن لا تقلق، سوف نفعل ذلك على أي حال. "الحقائق" ، على الأقل نسخة واحدة رومانسية من هم ، هؤلاء. في وقت من ريتشارد قلب الأسد نبيلة طفيفة نوتنجهامشاير، واحدة من روبن Loxley، تم حظر الصيد غير المشروع للالغزلان. الآن في هذا الوقت ينتمي الغزلان في الغابات أأ الملكي للملك، وقتل واحد من الغزلان الملك ولذلك الخيانة ، ويعاقب عليها بالإعدام.
So Robin took to the greenwood of Sherwood Forest, making a living by stealing from rich travellers and distributing the loot among the poor of the area. In the process he gained a band of followers and a spouse, Maid Marian. Despite the best efforts of the evil Sherrif of Nottingham he avoided capture until the return of King Richard from the Crusades brought about a full pardon and the restoration of Robin's lands. In other versions he dies at the hands of a kinswoman, the abbess of Kirklees Priory. That, in a very small nutshell, is the legend, but is there truth behind it? 
استغرق الأمر روبن إلى غابة شيروود غرينوود، مما يجعل لقمة العيش عن طريق سرقة من المسافرين الأغنياء وتوزيع الغنائم بين الفقراء في المنطقة. في عملية اكتسب مجموعة من الأتباع والزوج، وماريان خادمة. على الرغم من أفضل الجهود التي يبذلها Sherrif شر نوتنغهام كنه تجنب التقاط حتى عودة الملك ريتشارد من الحروب الصليبية أحدثت العفو الكامل واستعادة الأراضي روبين. في إصدارات أخرى مات على يد قريبة، ودير من دير Kirklees. هذا، باختصار صغيرة جدا ، هي أسطورة ، بل هو الحقيقة وراء ذلك؟


Well, possibly. Someone, or maybe several someones, named Robin Hood existed at different times. Court records of the York Assizes refer to a "Robert Hod", who was a fugitive in 1226. In the following year the assizes referred to the same man as "Robinhud". By 1300 at least 8 people were called Robinhood, and at least 5 of those were fugitives from the law. In 1266 the Sherrif of Nottingham, William de Grey, was in active conflict with outlaws in Sherwood Forest. It seems most likely that a number of different outlaws built upon the reputation of a fugitive in the forest, and over time, the legend grew.
One thing to note about the early legends is that Robin Hood was not an aristocrat, as he was later portrayed, but a simple yeoman driven to a life of crime by the harsh rule of the
حسنا ، ربما. وجود شخص ما ، أو ربما شخص ما عدة، واسمه روبن هود في أوقات مختلفة. سجلات محكمة الجنايات في نيويورك تشير الى "روبرت هود" ، الذي كان فارا من وجه العدالة في 1226. في السنة التالية لمحكمة الجنايات المشار اليها الرجل نفسه بأنه "Robinhud". قبل 1300 كانت تسمى ما لا يقل عن 8 أشخاص Robinhood، وما لا يقل عن 5 من هؤلاء الهاربين من القانون. في 1266 كان Sherrif نوتنغهام ، وليام دي غراي ، في صراع مع الخارجين عن القانون النشطة في غابة شيروود. يبدو على الأرجح أن عددا من الخارجين على القانون مختلفة مبنية على سمعة الهارب في الغابة ، وبمرور الوقت ، نمت أسطورة.
شيء واحد ملاحظة حول الأساطير المبكرة هو أن روبن هود لم يكن الأرستقراطي، كما صورت في وقت لاحق، ولكن الجليلة بسيطة مدفوعة إلى حياة الجريمة التي حكم قاس لل
حسنا ، ربما. وجود شخص ما ، أو ربما شخص ما عدة، واسمه روبن هود في أوقات مختلفة. سجلات محكمة الجنايات في نيويورك تشير الى "روبرت هود" ، الذي كان فارا من وجه العدالة في 1226. في السنة التالية لمحكمة الجنايات المشار اليها الرجل نفسه بأنه "Robinhud". قبل 1300 كانت تسمى ما لا يقل عن 8 أشخاص Robinhood، وما لا يقل عن 5 من هؤلاء الهاربين من القانون. في 1266 كان Sherrif نوتنغهام ، وليام دي غراي ، في صراع مع الخارجين عن القانون النشطة في غابة شيروود. يبدو على الأرجح أن عددا من الخارجين على القانون مختلفة مبنية على سمعة الهارب في الغابة ، وبمرور الوقت ، نمت أسطورة.
شيء واحد ملاحظة حول الأساطير المبكرة هو أن روبن هود لم يكن الأرستقراطي، كما صورت في وقت لاحق، ولكن الجليلة بسيطة مدفوعة إلى حياة الجريمة التي حكم قاس لل
law of the rich. As such, it is easy to see how his story soon became a favourite folk tale among the poor.
There is, in the grounds of Kirklees Priory, a old grave stone, marking the final resting place of one "Robard Hude". Proof that part of the tale may be true? It would be nice to think so.
[bookmark: _GoBack]قانون الغنية. على هذا النحو ، فمن السهل أن نرى كيف قصته سرعان ما أصبحت المفضلة لحكاية شعبية بين الفقراء.
هناك ، في ساحة دير Kirklees، حجر القبر القديم ، بمناسبة المثوى الأخير لأحد "Hude Robard". دليلا على أن جزءا من الحكاية قد يكون ذلك صحيحا؟ سيكون من الرائع أن أعتقد ذلك.
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